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English language (UDC 811.111)

MamaeB Muxann Muxaiinosuy, Bacunesuny Anexcanap IlerpoBuy
MockoBcKui rocyJapcTBEHHbIN 001aCTHOM yHUBepcUTeT, MOCKOBCKHUIT rOCyIapCTBEHHBIN 001aCTHON yHUBEPCUTET
OB OJIHOM CIIOCOBE BbIAABJIEHUS TEHJIEPHO 3HAYAMOM JEKCUKA B AHI'JIOSA3BIYHOM TEKCTE
Annomauus
Ienoepnvie 0cobeHHOCMU A3bIKA NPOAGIAIOMCA, NPEHcOe 8Ce20, HA NEKCUYECKOM yposHe. [Ipu dmom OCHOSHbIM UCCIEO08AMENbCKUM
NPUEMOM SITIAEMCSL OYEHKA YROMPEeOUMEenbHOCMU. O0HU Cl06A Ydlye 8CMPEaiomcs: 8 MeKCMAX, HANUCAHHBIX JICeHWUHAMU, opyaue —
mexcmax mysscuut. OcHoO8amnas Ha >MOM hnooxode npoyeoypa 2eHOepHou ampubyyuu mekcma Obvlia Onpobo8aHa HA OOWUPHOM
aHenos3bIYHOM Mamepuaie (22 agmopa) u okazaiach 00CMamouHo >¢dexmusnoil. Pacnonosicenue agmopos na «uikane MacKyiuHHOCMUY
n0360J5em CIMasumys U pewams psio HempusUaIbHLIX 3a0ay. B uacmnocmu, b106UHyma 2unomesa 0 Mom, 4mo no CPAGHEHUI0 ¢ A8Mopamu
XIX sexa cmenenb MACKYIUHHOCHIU COBPEMEHHBIX ABMOPOG-MYIHCHUH 8 YETOM 3HAYUMENbHO CHUZUNACH, A A8MOPOG-JICEHUUN — NOBLICULACD.
KiioueBbie c10Ba: aHIIMIACKUN XyT0XKECTBEHHBII TEKCT, TeHACPHbIE 0COOCHHOCTH, TeHAEPHAS aTPUOYLIHS TEKCTa, YIIOTPEOUTENEHOCTD
CIIOBa.

Mamaev Mikhail Mikhailovich, Vasilevich Alexander Petrovich
Moscow Region State University, Moscow Region State University
ON THE PROCEDURE TO REVEAL GENDER-INTRINSIC LEXICS IN ENGLISH FICTION

Abstract
Gender peculiarities become apparent essentially at the lexical level. So evaluating frequency of use becomes the main research method:
one set of words are more frequent in the texts written by women, other ones are more frequent in men’s texts. The procedure of gender
attribution based on this approach was tested on a large sample of English texts (22 authors) and proved to be rather effective. The
placement of authors on the “scale of masculinity” allows to put forward and solve a number of noteworthy problems. In particular, the
hypothesis was advanced that compared to the 19th century authors the level of masculinity of contemporary male authors has decreased

while the level of masculinity of female authors increased.

Keywords: English fiction, gender peculiarities, gender text attribution, word frequency evaluation.

nowadays and it is a matter of utmost interest not only

scientifically but also in sociocultural sphere,
sometimes even on the legislative level. Sex is regarded as a
biological phenomenon; consequently men are opposed to women
on the basis of purely biological characteristics, including
behavioral peculiarities. As to gender, it touches upon the
psychological features and in this respect contrasted notions will be
masculinity and femininity (Kon 2004).

In most cases sex and gender coincide yet some examples of
the opposite have been reported [1].

Since gender is a sharply defined framework of social and
psychological settings, it is assumed to affect the linguistic
behavior of an individual (Maslova 2004, p. 124).

Introducing the parameter of gender into the linguistic research
has opened new prospects in the analysis of various aspects of
language and speech. The term itself emerged in linguistics in the
1980s, i.e. a bit later than in other humanities — History,
Psychology, and Sociology. The ideas of gender linguistics, put
forward by various schools and movements, are being still moulded
in a system (Mamaev 2011).

It must be stressed that the human being not only understands
the meaning of a judgment uttered but realizes his or her
involvement in it. Hence, the word becomes a cultural archetype
and is regarded as an issue that both the outer world and the speaker
have impact on (Lebedev 2008). It seems clear, then, that gender
speech peculiarities are most likely to manifest themselves.

The study of gender aspects has become extremely popular
among linguists lately. Up to the present efforts have been focused
on specific features of men’s and women’s speech. For example,
among feminine linguistic facts the researchers enumerate
frequency of usage of euphemisms; adverbs helping to avoid the
utterance categoricity (e.g. rather, quite); exclamatory sentences,
tag questions, etc. Regarding masculine facts they reckon the
pursuit for word creation; tendency to the usage of archaic, jargon
and dialectal words; omissions of articles and auxiliary verbs; etc.
(Antineskul 2001).

From numerous published results one may infer that gender
peculiarities emerge, mostly, on the lexical level. Ordinarily, words
or phrases are considered to be feminine if they appear substantially
more frequently in the texts of female writers. Consequently, one
should pay utmost attention to the usage frequency of language
units.

The reverse approach may be of interest, too: basing on the
lexical statistics it is possible to study the opposite task: is it
possible to specify gender attribution of the text, i.e. to predict
whether its author is a man or a woman. That would make the main
task of our study: we undertake to find, in any random text, a group

The issue of sex and gender has become very important

of lexical elements which would allow its gender attribution with a
high degree of reliability.

Although it was ascertained that the usage of slang and Latin
terms are characteristic of the male written speech, we should bear
in mind that these phenomena are not frequent in any text. The
same can be said about feminine texts which should presumably
include many euphemisms and tag questions. The required solution
would be turning to function words.

First of all, function words by their nature are very frequently
used and are met in any type of texts. It is no less important that
they are limited in number is limited and, thus, the process of
analysis wouldn’t be too laborious.

It is worth noticing that gender attribution of function words
hasn’t been practically studied. We can cite only one attempt to
dwell with the problem. It was done on English material:
(Argamon, Koppel 2006; Koppel, Argamon, Shimoni 2001).

The authors are trying to solve the problem of gender
attribution by dividing function words into ‘mainly male’ or
‘mainly female’ words [2]. The algorithm was introduced which is
to identify the gender of the text’s author with high probability. In
has been tested on the large amount of text corpora and defined
gender attribution with at least 80% success rate. The result seems
good enough, however there still remains some opportunity to
further perfect the procedure of the algorithm application.

According to the algorithm, the articles (a, the) as well as
demonstrative pronouns (that, these) are considered masculine
indicators, while a group of pronouns (I, you, she, her, their, myself,
yourself, herself) indicate the belonging to the text written by a
female author. The gist of algorithm is the evaluation of frequency
of every word from the list. The frequency data are
supplemented with the system of coefficients, which regulates
the contribution of every word to the final result. For example,
the coefficient, or the ‘weight’ of preposition with is 52, while
pronoun who ‘weighs’ only 19, article the — 7, etc. Thus, if with is
found in the text 4 times, then its total contribution will be 208 (4 x
52); if pronoun who isn’t present in the text at all, it will have zero
contribution; and if article the appears 69 times, then its
contribution will be rather substantial (69 x 7) — 483.

The total sum of weights for masculine words (who, the,
as, etc.) and feminine ones (with, if, not, etc.) are counted and the
results are summed up. If the total sum of feminine words turns out
to be more than that of masculine ones then the text is attributed as
feminine.

In spite of the authors’ claim that the algorithm functions rather
efficiently, their suggested set of function words gives rise to some
doubts. Particularly, it is not clear why the authors include forms of
the verbs to be and to say in the list. The usage of to is also causes
scrutiny: it is clear that there is serious difference if to functions as a



particle (with the infinitive) or a preposition (the calculations would
not take this difference into consideration at all).

With a glance to the above, we made up our minds to test the
algorithm on the new selection of texts. There were selected 11
novels of British authors of the 19th-20th centuries (cf.: G.K.
Chesterton ‘Father Brown Stories’ / J. Austen ‘Pride and Prejudice’,
etc.) and 11 modern novels of the 20th-21st centuries (cf.: P. Ness
‘A Monster Calls’ / M. Blackman ‘Noughts And Crosses’, etc.).
Taking into consideration the character of the material (function
words), the corpus seems quite representative. We only confined

oneself to the analysis of three fragments from every novel — in the
beginning, in the middle and at the end accordingly. The amount of
every fragment was nearly the same — 1500 words approximately.
The list of novels is given in the end of the article.

The processing of the texts was conducted with the help of the
Gender Genie algorithm was applied to each text [3]. The algorithm
allows every Internet user process a text, automatically highlighting
the words relevant for the authors’ gender attribution.

The example of the initial matrix is presented in Table 1.

Table 1 — The initial matrix of the calculation results (fragment)

Feminine words Masculine words
\Was Total Total
used . contri- V_Vas used, . contri-
'Word ' Weight - 'Word times \Weight -
times bution bution
her 27 20 540 the 209 6 1254
me 26 20 520 el 116 10 1160
lyour 12 40 480 what 15 35 525
Charles |...
Dickens jwith 43 1 43 many 4 6 24
myself 2 4 8 more 7 2 14
here 3 2 6 below 1 8 8
Total 4179 Total 5456
her 61 20 1220 the 170 6 1020
me 65 18 1170 as 32 30 960
not 65 8 520 a 86 10 860
should 8 50 400 hat 23 35 805
IAnn
Bronté myself 17 4 68 more 7 2 14
with 51 1 51 these 1 8 8
where 3 2 6 many 1 6 6
Total 5400 Total 4939

According to Table 1, the sum of masculine words prevails in
Ch. Dickens’ text (5456 > 4179), consequently, this text is written
by a male author. On the contrary, in A. Bronté’s text feminine
words prevail (5400 > 4939), so the text is obviously written by a
female. As we see, the program has worked well in both cases.

However, having analyzed all the 22 texts, the results didn’t
turn out that successful. Suffice it to say that the program has
correctly attributed only 6 out of 11 texts by male-writers, i.e. made
mistakes in nearly a half of the cases. Keeping to the hypothesis that
basing on a limited number of function words we can make gender
attribution of the text correctly enough, we have to concede that either
some words from the given list aren’t appropriate, or the weight
system needs correction, or both are true.

Our next step had two main aims:

1) making sure that the initial division of words into masculine
and feminine was accurate and suggesting corrections, if necessary;

2) improving the weight system of the words used.

We summarized the initial matrix data of all the 22 authors. In
case the algorithm attributes a word to the feminine group, than its
total usage frequency in female-writers’ texts should substantially
exceed that in male-writers’ texts, and vice versa.

The analysis shows that the confirmative data have been
received for 10 words out of 15 (e.g. me was found 360 times in
female-writers’ texts and only 180 times in male-writers’
texts; your 138 : 74 and so on). For 4 words no preferences have
been spotted (e.g.with — 360 : 360, when — 160 : 150), and in one
case there is even an opposite result (was — 860 : 1033).

Still more disappointing was the result for the masculine words.
The confirmation was acquired for only 6 words (e.g. the — 3136 :
2330 or as— 486 : 293). In the rest 10 cases data were nearly the
same for males and females (these — 36 : 35, below — 7 : 5, many —
24 : 20) or even with the prevalence for females (to- 1083 :
1240, are — 91 : 132).

In consideration of these data we have taken into account only
the cases with the significant difference in the usage frequency of
words in male- and female-writers’ texts (10 feminine and 7 male
words). The rest of the words from the initial list were eliminated.

Our next task was to correct the weight system of the 17 words.

The way of reasoning in applying weights to words by the
algorithm has been quite dim to us. Here are a few examples
(Table 2)



Table 2 — The analysis of the lexical units” weights suggested by the algorithm

Found in male- Found in female- Word
Word
authors’ texts authors’ texts weight
should 32 48 50
around 43 49 10
' myself 37 51 4
we 102 169 45
what 136 190 35
2 if 118 146 28
a 1347 1111 10
the 3136 2330 6
° to 1083 1240 2

The groups (1-3) contain the words of nearly the same usage
frequency. As one can see, the weights in every group differ
significantly, so the necessity to somehow correct the weight system
seems obvious.

In working out the new weight system we took two main factors
into consideration. The first one is the range of frequency difference.
For example, the words in Group 2 have more differentiating force
than the words in Group 1, and consequently they should be given
more weight.

On the other hand, some words (especially articles) have
considerably higher frequency, and applying much weight to them
will cause their taking the substantial part of the general result,
minimizing all other words’ role. In setting a proper weight, we

i

a‘,I'HEISC

where M; — index of masculinity of author (i);
masc,; — total sum of masculine words in author i’s text;
fem,; — total sum of female words in author i’s text;

thought it reasonable to ensure that a word’s contribution to the
whole sum shouldn’t exceed 25%. So, we applied the weights of 4
and 6 to the articles a and the respectively, while if got the weight of
28, and myself — 50.

Lastly, we have perfected the procedure in one more aspect. The
initial algorithm only allows to attribute a text as ‘male’ or ‘female’.
We’d like to go further and arrange the texts on a kind of “scale of
masculinity”. This will allow not only distinguish a male text from a
female one but also compare two texts of the same gender. As a
result, we’ve introduced a masculinity index M, which may serve as
an important feature of the author’s gender style. Index M is based
directly on the masculine / feminine words’ indicator and is
calculated according to the formula:

masc,; femy;

AVfem

aVpasc (and aveep,) — total sum and masculine (amd feminine) words on the average in the whole group of texts.
Here comes an example of calculations for texts by G.S. Chesterton and A. Bronté. In Table 3 one can see fragments of initial data matrices.

Table 3 — Initial data matrices (fragments)

Feminine words Masculine words
Word | Frequency | Weight | Total Word | Frequency [ Weight [ Total
we 7 40 280 the 292 4 1168
G.S. be 22 10 220 a 163 6 978
Chesterton
myself 4 50 200 as 44 20 880
she 1 12 12 around 0 20 0
Total 1585 Total 4572
me 65 20 1300 the 170 4 680
her 61 15 915 as 32 20 640
myself 17 50 850 a 86 6 516
A. Bronté
be 17 10 170 around 2 20 40
Total 5515 Total 2684




Table 4 illustrates the stages of calculating the index M.

Table 4 — The calculations of parameters for the index M

masci | AVmase TG fem; | avem _ femi M
dVmasc dViem
?§ 4572 1.237 1585 0,428 0,809
O 3695 3704
1,% 2684 0,726 5515 1.489 —0.763
-

Table 5 — Index M of the whole group of authours

Male authors masc; | femy M Female masc; | fem; M
authors
0. Wilde 6414 | 3348 083 | JK Rowling | 3904 | 3572 | 009
G.K. Chesterton | 4572 | 1383 081 | I Cox 3268 | 3368 | —0.02
R Stevenson 3046 | 3246 049 | M. Rosoff 3876 | 3991 ( -0.03
B. Bryson 3520 | 2083 0.39 | Ch.Bront& 3048 | 3188 | - 0,04
A Conan Doyle | 3308 | 4064 0.34 | M. Shelley 3148 | 3724 [ -0,15
P Ness 3462 | 2396 0.29 | A_ Christie 2800 | 3503 [ —-0.19
M. Peet 3220 | 2294 0.25 | I. Valentine 3428 | 4968 | —041
M. Burgess 2802 | 2095 0.19 | A Fine 4088 | 5836 | - 047
Ch. Dickens 3424 | 3509 | —0.02 | M. Blackman | 3166 | 3661 | —0.67
W. Thackeray 3764 | 4015 | —0.06 | J. Austen 2704 | 5446 | 0,74
K. Brooks 3650 | 4088 | —0.12 | A Bronté 2684 | 5515 -0,76

According to Table 5, index M attributes the texts rather
accurately. Certainly, as it usually occurs, there are some borderline
results when M approaches zero (in this category we find 3 male and

facts from related sciences — Literary Criticism, Psychology, etc.
From this point of view it would be interesting, for example, to study
the results of Bronté sisters whose texts turned out to be in opposite

4 female authors; they are marked grey). Perhaps, further
improvements of the procedure might reduce the number of such
cases, however efforts in another direction seem no less promising.
In fact, as we mentioned earlier, gender reflects an individual’s
linguistic consciousness, and it shouldn’t inevitably coincide with
his or her biological sex. Consequently, if of an author’s
index M stands out from the rest, this should cast some doubt on his
or her gender identity. To clarify the case, one may need additional

ends of the “scale of masculinity”.

In conclusion let us raise one more point. As it is seen from the
list of works, our selection of fiction texts is balanced not only
according to gender (11 male and 11 female authors), but also
according to the time of writing (11 texts of 19th-20th century and
11 texts of 20th—21st century). This enables us to juxtapose the
index M values of the two epoques (Table 6).

Table 6 — The correlation between index M and the epoque of writing (average data)

Epoque Masculine | Feminine M
words words

th A75 2 /

Males 19t-20 4735 3294 0,34

2021t 3363 2591 0.25

th 2 = My 4

Tomales 19t-20 2877 4275 0,40

201215 3622 4566 -0.21
Range 19t_20th 0,74
Mmale authors— ?Oﬂ:l e 0.45
Mtem anthors =V 2,5

One can definitely infer, from the data, that gender Certainly, the urgent problem might be to develop the procedure

differentiation among the 19th century writers is more distinct (the
range is 0,74). Among contemporary writers we see some tendency
for convergence, the difference between male and female authors
being only 0,45.

No doubt, such facts call for more research involving new
literary material.

for defining the index M for the material in Russian. If it is
successful, this may help discover new possibilities — for
comparative analysis in the first place. In particular, a very
interesting task would be to analyze the cases when, for example, the
text written by a female-authour is translated by a male-translator
and vice versa.

[1] It’s worth mentioning that English is among the few languages where “sex™ and “gender” are differentiated on the lexical level.
[2] In this study the class of function words includes pronouns and modal verbs (30 words in total).
[3] The Gender Genie. URL: http://bookblog.net/gender/genie.php (date of reference: 19.02.2013).
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IllycroBa Upnna HukonaeBna
Boponexckuil rocyjapCcTBEHHBIH [e€1arOrn4ecKuil yHUBEpCUTET
AKCHOJIOTTYECKHAY MOTEHIIUAJ IOJUTHYECKHX IMTPO3BUII]

Annomauus
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U CMAHOBAMCS UOCOLOSUYECKUM opyacuem.
KuroueBbie cjioBa: po3BHIIIA,

AKCHUOJIOTHYCCKUE BO3MOXKHOCTH,

BBIPa3UTENBHBIE CJIOBA, CPEACTBO OIEHKH, abOpeBmarypa,

pe(bepeHTHLIe u 6e3pe¢)epeHTHLIe Ipo3BUIlla, OUCHOYHAs MOJUTHYCCKAsA JICKCUKA, KOHHOTAllUs, A3bIK ITOJIMTUKH.
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AXIOLOGICAL POTENTIAL OF POLITICAL NICKNAMES

Abstract

The article is devoted to the study of axiological possibilities of political nicknames. Political nicknames are very expressive. They can
be personal and impersonal. Some nicknames lose their primary meaning to become a part of evaluative political lexis. In the language of
politics nicknames often serve not only as means of assessment, but also as ideological weapon.

Keywords: nicknames, axiological possibilities, expressive words, means of assessment, abbreviation, personal and impersonal

nicknames, evaluative political lexis, connotation, language of politics.

On the contrary, it becomes more popular among

politicians to speak like common people do, so that they
would be recognized as close to the electorate. This tendency
prevails especially in the USA where most people, figuratively
speaking, got used to “judge a book by its cover” and are not prone
to intellectual reasoning. During the electoral period politicians are
preoccupied with their image and try hard as they can to win the
popularity. Language in this case is one of the most important means
of producing certain image and achieving success.

Regarding the fact that the language of a successful politician
must be simple, smart and bright, speechwriters and image makers
are very particular about the word choice. Specialists advise to
choose such words and phrases that can become memorable, fresh
and entertaining at the same time. That is why the language of
politics contains a lot of expressive words and phrases endowed with
axiological potential. Among the words having rich evaluative
possibilities are political nicknames which meet all the above
mentioned requirements.

Nickname — a name used informally instead of a person’s own
name, usu. a short form of the actual name or a name connected with
one’s character or history. Nicknames are often given at school to
annoy or upset other children, and many last into adult life
(Longman Dictionary, p.899).

Oxford English Dictionary gives the following definition of the
word ‘nickname’: ‘A name or appellation added to, or substituted
for, the proper name of a person, place, etc., usually given in ridicule
or pleasantry’ (Oxford English Dictionary, 1989).

It is evident that such words as nicknames possess high
axiological possibilities because they serve not only as means of
assessment, but also correspond the evaluative attitude, forming the
opinion concerning what is good and what is bad in the society. The
negative potential of nicknames can be applied while characterizing
political opponents. As for political supporters or the politician
himself, nicknames with a humorous colour or positive connotation
are often used. Certainly it depends on the purpose of giving a
nickname.

Many American

The language of modern politics tends to be less formal.

politicians  especially presidents have

nicknames. It can be a short form of the personal name, for example,
Ike — Eisenhower, Teddy — T. Roosevelt, Bill — W. Clinton and so
on. Another form of a nickname is the abbreviation of the full name
of a person, for example, JFK — J. Kennedy, GWB — George Bush —
junior.

As for George Bush — junior and his father George Bush —
senior, we noticed that these politicians are sometimes named as the
numbers of their presidential periods — Number 41 and Number 43.
For example,... Although it is currently fashionable to lampoon
Number 43 for his verbal gaffes, we know that Number 41 was in a
class of his own (The Daily Telegraph, Feb.14, 2004, p.6).

Anyway, nicknames make presidents closer to people. And it is
their main function together with the function of assessment in the
language of politics.

In course of our research we also noticed that political
nicknames can be personal when there is a reference to a real person
and impersonal when it is applied to a group of people or a political
party or a political movement.

For example, Robbery Hillham/ Hilla the Hun are offensive
nicknames given to Hillary Clinton during the period of political
fight when she unsuccessfully attempted to become President of the
USA. Both nicknames are personal and characterize Mrs. Clinton
from the negative side, eventually contributing to the destruction of
her positive political image.

Concerning impersonal nicknames, we also provide some
examples. For instance, hawks and doves used to be nicknames but
later became ideologically loaded political words.

Hawk — 2. a person who believes in strong action or the use of
force, esp. one who supports warlike political ideas.

Dove — 2. (in politics) a person in favour of peace and
compromise. (Longman Dictionary, pp.382, 605).

Other examples are donkeys and elephants, boll weevils and
gypsy moths. These are nicknames of American political parties —
Democratic and Republican.

Gypsy moths — those liberal and moderate Republicans in the US
House of Representatives who tend to deny support to President Ronald
Reagan’s domestic and foreign policies. They are called gypsy moths, in
contrast to boll weevils, after a leaf-eating moth found in the north,



because most of these House members represent congressional districts
from the Northeast and Midwest (Jay M. Shafritz, 1988, p.259).

Boll weevils — 1. A long used term for southern Democrats in
the US House of Representatives who support conservative policies.
2. Southern Democrats in the US House of Representatives who
have supported President Ronald Reagan’s economic programs. Boll
weevils are insects that feed on cotton (Jay M. Shafritz, 1988, p.59)

We also should mention that some nicknames tend to lose their
originality and primary meaning to become a part of evaluative
political lexis. Now, let’s consider the examples of such words
together with their etymology:

Lame-ducks — The session of Congress which came to a close
on the 4th of March in the year following the election of a new
president of the USA was nicknamed the Lame-duck Congress
because many of those making up this session of Congress had
been defeated in the November elections and would be replaced by
the successful candidates on March 4th. The session of Congress
which convened in 1922 was the first to be called a Lame-duck
Congress and members of this Congress were known as Lame-ducks
(G.E.Shankle, 1967, p.248).

Egghead — An intellectual; a politician with a highbrow image.
The term was first used in American politics to derisively refer to
Adlai Stevenson (1900-1965) when he was the Democratic nominee
for president in 1952. The term fit Stevenson because he was all that
the word implied, and worse — he had a balding, egg-shaped head
(Jay M. Shafritz, 1988, p.184).

Both above mentioned nicknames have negative connotation.
Nowadays, the word combination lame duck is used to characterize
any American President serving the end of his last term without the
right to be reelected. As for the word egghead, its negative
evaluative potential is used while ridiculing any politician having a
highbrow image (in our opinion, in modern Ukrainian politics
ArseniyYatsenyuk perfectly fits this image).

In conclusion, it is necessary to underline that any nickname has
great evaluative possibilities. The peculiarity of these words
concludes in the possibility to express the assessment indirectly
through the axiological component of connotation. Moreover,
nicknames can form certain opinion about the object of assessment.
That is why, due to their persuasive possibilities, nicknames often
serve as strong ideological weapon in the language of politics.
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Abstract

In this article the author shows the complicated situation determined the conflict in Russian philosophical society at the beginning of the
twentieth century. A.A.Bogdanov and V.l.Lenin, the leaders of the Bolsheviks, were involved in the long-lasted polemics. Simultaneously the
Materialists had to defend their theory from the constant attacks of the Machists. Monograph «Materialism and Empirio-Criticism» is the
main reflection of this speech situation. V.l.Lenin wished to explain philosophic contradictions and to prove prosperity of his approach
therefore you can find a great number of polemical methods in his text. Analysis of «Materialism and Empirio-Criticism»’s fragments helps

the readers to appreciate V.l.Lenin’s polemical art. For linguists, orators, politicians, post-graduates and students.
Keywords: Russian language polemical text, language personality, polemics, conflict, emigration, manuscript, different styles,
opponent, polemical discourse, providers of suggestive impact, polemical method.

ladimir Ilich (llyich) Oulianoff (Oulianov, Ul’ianov,

Uljanow, Ulyanov ore Lenin) (1870-1924) is a famous

politician, but it should not be forgotten that he was a
language personality and a philosopher too.

You can see V.l.Lenin’s biography in different articles and
books [Bonnell 1999; Ennker 1997; Garaudy 1968; Krupskaya 1970;
Lutz 2003; Maxton 1932; Possony 1965; Prilezhayeva 1987; Service
2002; Shub 1966;
http://www.encyclopedia.com/topic/Vladimir_llyich_Lenin.aspx].

The boy Vladimir, the second son in the family of I.N.Ulyanov,
was a conscientious and intelligent student, a good skater, swimmer
and chess player. Volodya liked to play chess very much. He was
much impressed by his father’s talk of the «darkness» of life in the
villages and of the arbitrary treatment of peasants by officials. A
voracious reader, V.I.Ulyanov became well-acquainted at an early
age with the writings of Russian authors, from A.S.Pushkin through
A.S.Turgenev to L.N.Tolstoi. From a childhood the boy was

especially interested in the works of N.A.Nekrasov. The youth was
also aware of such protorevolutionary writers of the nineteenth
century as V.G.Belinskii, N.G.Chernyshevskii, N.A.Dobroliubov,
A.l.Herzen and D.l.Pisarev. But there was no hint in these early
intellectual activities that V.I.Lenin would become a revolutionary.

V.l.Lenin’s philosophy is mentioned in great number of
scientific works [Althusser 1971; Brockhaus 2004; Cockshott 2012;
Treadgold 2002].

It goes without saying his political views are presented in
various foreign sources [Harding 1977; Hubenschmid 1998; Ivanov
1970; Leites 1953].

In the revolution of 1905 V.l.Lenin was able to exercise almost
no influence.

V.l.Lenin’s influence among the Bolsheviks was challenged by
many other militants including A.A.Bogdanov therefore
«Materialism and Empirio-Criticism. Critical Comments on a
Reactionary Philosophy» challenged the ideas that A.A.Bogdanov



had spread in philosophers’ society in the first years of the twentieth
century.

The main reason of polemics was conflict between V.l.Lenin
and A.A.Bogdanov who was the head of large philosophical group.
A.A.Bogdanov was known as A.A.Malinovskii too. Besides
philosophy A.A.Bogdanov had already achieved great success in
economy and medicine.

The period between defeat of the first Russian revolution and
World War | (1907-1914) was difficult for V.I.Lenin and all the rest
Materialists. The historians called this epoch as a period of reaction.
V.1.Lenin had to leave Russian Empire and live in West-European
countries. During emigration V.l.Lenin could write several
interesting articles, books and speeches.

At the end of 1907 the leader of the Bolsheviks abandoned his
base in Finland and slipped back to Switzerland therefore the
monograph was created not in Russian Empire, but in Switzerland,
France and the United Kingdom.

V.1.Lenin lived briefly in London in May 1908, where he used
the British Museum’s library to write «Materialism and Empirio-
Criticism», an attack on A.A.Bogdanov’s relativist perspective,
which he lambasted as a «bourgeois-reactionary falsehood».
Increasing numbers of the Bolsheviks, including close V.l.Lenin
supporters L.B.Kamenev and A.l.Rykov, were becoming angry with
V.1.Lenin’s factionalism [Service 2002: 192-195].

In December 1908 V.l.Lenin went from Geneva to Paris where
he worked until April 1909 on correcting the proofs of his book. The
attentive author had to agree to tone down some passages of the
work so as not to give the tsarist censorship an excuse for
prohibiting its publication. It was published in Russia under great
difficulties. V.l.Lenin insisted on the speedy issue of the book,
stressing that «not only literary, but also serious political
obligations» were involved in its publication.

V.l.Lenin revived his polemics against the Mensheviks, who
objected to his advocacy of violent expropriations and thefts such as
the 1907 Tiflis bank robbery, which the Bolsheviks were using to
fund their activities. At that very moment V.I.Lenin became heavily
critical of A.A.Bogdanov and his supporters. A.A.Bogdanov
believed that a socialist-oriented culture had to be developed among
Russia’s proletariat for them to become a successful revolutionary
vehicle, whereas V.l.Lenin favored a vanguard of socialist
intelligentsia who could lead the working-classes in revolution.
Furthermore A.A.Bogdanov — influenced by E.Mach — believed
that all the concepts of the world were relative, whereas V.l.Lenin
stuck to the orthodox Marxist view that there was an objective
reality to the world, independent of human observation. Although
A.A.Bogdanov and V.l.Lenin went on a holiday together to
A.M.Gorky’s villa situated in island of Capri, Italy, in April 1908,
on returning to Paris, V.l.Lenin encouraged a split within the
Bolshevik faction between his and A.A.Bogdanov’s followers,
accusing the latter of deviating from Marxism [Service 2002: 189-
192].

Unfortunately the manuscript of the book and V.l.Lenin’s
preparatory material for it have so far not been found.

The author could unite in «Materialism and Empirio-Criticism»
different styles though each of them can be defined as a layer of big
polemical pie. Artistic, colloquial and scientific lexemes are
concentrated in this famous monograph.

Of course the struggle was cruel in the Bolshevik party.
V.l.Lenin realized A.A.Bogdanov was the most dangerous opponent
though their relations were not so bad. Explores knew a century ago
about photography where V.l.Lenin and A.A.Bogdanov had played
chess. According to this famous image V.l.Lenin won that game.
Never the less A.A.Bogdanov was mentioned in work «Materialism
and Empirio-Criticism» more than 200 times. Soon A.A.Bogdanov
and his colleagues were excepted from party of the Bolsheviks.

Evidently V.l.Lenin defined A.A.Bogdanov as a member of
enormous community: «Here we have the true source of all
Bogdanov’s philosophical misadventures, a source which he shares
with the rest of the Machians» [Lenin 2002: 66].

Repeat of lexeme «source» attracts the readers’ attention. The
author’s irony is expressed by generalizing word combination «all
Bogdanov’s philosophical misadventures». Lexeme «misadventure»
underlines the negative appreciation given by V.I.Lenin.

In many cases the polemical text includes critical statements.
They concern the same opponent. For example V.l.Lenin wrote in

10

his monograph: «Bogdanov swallowed the bait of professorial
philosophy in believing that "introjection" was aimed against
idealism. He accepted the evaluation of introjection given by
Avenarius himself as its face value and failed to notice the barb
directed against materialism» [Lenin 2002: 97].

In this extract V.l.Lenin underlined that A.A.Bogdanov hade
made a mistake. The metaphor «to swallow the bait» makes this
thesis vivid. To V.l.Lenin’s opinion A.A.Bogdanov had not checked
statements of R.Avenarius and simply had agreed with his view in
vain.

V.l.Lenin drew the preliminary conclusion: «Ridicule — that is
the response of the thinking scientists to the idealist philosophy over
which Mach waxes so enthusiastic» [Lenin 2002: 104].

At once the sentence makes the irony the fact («ridicule») and
helps the readers to distinguish real and false philosophers, foes and
friends. V.l.Lenin hoped to receive emotional effect from the readers
that’s why the metaphor «to wax so enthusiastic» is represented at
the end of the conclusion.

Then V.1.Lenin formulated the final conclusion: «No, it is those
who "failed to note" that solipsism is Mach’s fundamental error who
are stricken with "subjective™ blindness» [Lenin 2002: 105].

The construction seems to be more categorical because the hints
(«misadventure» and «to swallow the bait») are transformed into the
diagnosis («blindness»). Also graphic method (commas) can focus
the reader’s thoughts on the main V.l.Lenin’s idea: the defects of the
Machists” theory are natural and unavoidable therefore the
Materialists’ conception is worthy only.

So V.l.Lenin created orchestra of the polemical methods in
«Materialism and Empirio-Criticism». Each of them acts as an
instrument which helps to achieve harmony and makes the sounds
louder.

The book is the outcome of a prodigious amount of creative
scientific research carried out by V.l.Lenin during nine months. His
main work on the book was carried out in Geneva’s libraries, but in
order to obtain a detailed knowledge of the modern literature of
natural science and philosophy V.I.Lenin went to London in May
1908, where he worked for about a month in the library of the
British Museum. The list of sources mentioned or quoted by
V.I.Lenin in his book exceeds 200 titles.

V.l.Lenin’s well-known work «Materialism and Empirio-
Criticism» played a decisive part in combating the Machist revision
of Marxism. It enabled the philosophical ideas of Marxism to spread
widely among the mass of party members and helped the party
activists and progressive workers to master dialectical and historical
materialism.

Before V.l.Lenin came to power, the old regime of Tsar
Nicholas Il (Emperor in 1895-1917) had kept him under constant
observation because of his revolutionary and socialist ideas. To
confuse the Tsarist authorities V.I.Oulianoff had used pseudonyms
such as Jacob Richter and Nicholas Lenin. Later he adopted
V.l.Lenin as his preferred name. In fact approximately 150
pseudonyms of the Bolsheviks’ leader were lost.

Jacob Richter was the name he used when he first applied for a
Reader’s Ticket for the Library at The British Museum, with a
reference from 1.H.Mitchell, the General Secretary of the General
Federation of Trade Unions. The Admissions Office was dissatisfied
with I.H.Mitchell’s reference because they could not locate his
address. The second letter followed and a ticket was granted, which
was claimed on Tuesday, the 29th, April 1902. The ticket was used
for about a year. During this period he was in Britain to initiate
publication of Iskra, the newspaper of the Russian Social
Democratic Labour Party (RSDLP).

V.l.Lenin may have used the same pseudonym in May 1907, as
there was an entry in the Temporary Admissions Register (number
3782). He later applied to use the Library under his given name of
Vladimir Oulianoff. Again he was only successful on his second
attempt and collected his ticket on the 22th, May 1908. He last
visited the Reading Room on the 11th, November 1911.

If you remembered how hard V.l.Lenin had worked, how
quickly he could finish the book you would be surprised.

The author began to collect sources in February 1908. V.1.Lenin
formed almost all the monograph in October 1908.

The author was eager to present Section | and Supplement to
Chapter 1V in March 1909. V.l.Lenin was upset because the first
search of appropriate agent was not successful.



Finally monograph «Materialism and Empirio-Criticism» was
published in May 1909 in Moscow as a separate book by Zveno
Publishers. Vladimir Ilin was chosen as a pseudonym by the author
himself.

This classical work of V.l.Lenin achieved a wide circulation in
many countries, and was published in over 20 languages [Lenin
2002 etc]. Certainly all the rest works of V.I.Lenin were published in
the Soviet Union and abroad [Lenin 1983]. The articles, books,
documents and speeches written by V.l.Lenin were united in the
USSR in 55 huge volumes and published in the previous century.

The mentioned monograph became the hugest V.l.Lenin’s
work. «Materialism and Empirio-Criticism» happened to be the best
reply of the Bolsheviks for permanent Machists’ attacks.

After the October revolution «Materialism and Empirio-
Criticism» was admitted as the symbol of V.l.Lenin’s victory over
the Machists, who shared conception of idealistical philosophy the
most dangerous enemies of V.l.Lenin’s followers. Some foreign
explores defined it as the Soviet Bible even.

Full understanding of V.l.Lenin’s works will be possible if a
reader involves in the process his own knowledge of the history of
Russia and the 1905 Russian revolution. It goes without saying any
reader should be well-educated. Difficult and long process of
understanding claims that the reader is able to remember the main
statements of Marxist European, Marxist Russian and classical
Russian literature. Facts of V.l.Lenin’s biography and the history of
Russia of course can make the process much easier.

While V.1.Lenin’s impact upon the world has been tremendous,
and his ideas once commanded an immense following, many of the
works in which he expressed his ideas were written with a specific
audience in mind and dealt with issues and controversies which were
peculiar to his age. In addition, it is probably fair to say that

V.l.Lenin’s skills as a political agitator were superior to his skills as
a writer. Consequently, the project which culminated in the
completion of this manuscript posed a number of challenges.

In  «Materialism and  Empirio-Criticism»  V.l.Lenin’s
presentation of theses ranges from obscure to redundant, and the
contemporary reader is often hard pressed to understand subtle
references which were undoubtedly common knowledge in the circle
of Russian emigres in which V.I.Lenin moved in the early 1900s, but
which can be difficult to make sense of out of historical context.
Besides V.l.Lenin’s treatment of the problems of philosophy is
loaded with political relevance. Indeed, it may be said that
«Materialism and Empirio-Criticism» represents not as much a
treatise on philosophy as a manifesto of what its author believed
Marxist philosophy should be.

Thus monograph «Materialism and Empirio-Criticism» is a
facet of argue between V.l.Lenin and the idealists. Only the attentive
reader is able to recognize various nuances of ideology in this
polemical discourse. The ideological connotations include first of all
a great number of evaluation judgments constructions though
context of inform can exist without such expressive markers.

These elements of V.l.Lenin’s discourse are providers of
suggestive impact and active cognitive process corresponding to new
scientific reality. The adaptation to changed conditions and
appearance of new political parties were simultaneous processes.
The members of these parties felt that they were contestants. These
circumstances could explain why V.l.Lenin concentrated his
philosophical and political enemies’ opinions in work «Materialism
and Empirio-Criticism» and criticized them in different ways
including hidden impact. It is possible to explain the meaning of
every polemical method used in this monograph by V.l.Lenin in
separate books only.
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Kosainbuyk JIngus IlerpoBna
YenssOMHCKUH TOCYJapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET
Cmamws noocomoenena npu noooepicke epanma PITH® Ne 5-04-00455 "Ananozo6o-koenumushvie npoyeccol 8 1uH280KpeamugHoll
desmenvrocmu auynocmu”
COIIOCTABHUTEJIBHOE UCCJIEJOBAHUE BJIEHJOB " KEHINUHA-JIAT'YIIKA" U ")KEHIIIUHA-)KABA"
B PYCCKHX U AHIVIMMCKHUX HAPOJTHBIX CKA3KAX
Annomauus
Memagopuueckoe socnpusmue 0elicmeuUmenbHOCMU MOJICHO N0 NPAgy HA36aAMb OOHUM U3 CAMbIX OPEGHUX CNOCOD08 NO3HAHU MUPA.
Conocmasnenue pasnuunbix A61eHUl U PEHOMEHO8, KAK NpAGUI0, NPUGOOUM K 0OpA308aHUI0 HOBbIX MEPMUHO8 U KOHYenmos. I1o0obmuil
npoyecc npoucxooum u 6 ckazounom ouckypce. Hapoouvie cxasxu npedcmasnaiom coboii cnocobd nosHanus OeicmeumenrbHocmu nymém
HanodiceHuss 0COOEHHOCmell AHCUBOMHO20 Mupa Ha obpas dcusnu obwecmea. Pacwugposka memagopuueckoeo konmexcma ¢ nomowjpio
meopuu konyenmyanvhoti unmeepayuu K. @oxonve u M. Tepuepa noxasviaem HayuoHatbHble KYAbMYPHbLIE YEHHOCHU, COKPbIMblE 8
AHENUTICKUX U PYCCKUX HApOOHbIX cKkaskax. Llenb ucciedosanus - onpedenums cOOMHOWEHUE DaHMA3UY, PearbHOCMU U KYIbMYpPHbIX
yenHocmetl 8 pyCCKUX U AHIULICKUX HAPOOHBIX CKA3KAX, ONUCA8 NPoyecc KOHYenmyanibHol unmezpayuu 6 onendax "scenwuna-iacywxa” u
"acenwuna-sicaba”. ConocmasumenbrHoe UCCIC008aHUE AHMPONOMOPHHBIX U 300MOPPHBIX UCXOOHBIX MEHMALbHLIX NPOCMPAHCNE
nokasvieaem, 4mo 6 HAPOOHBIX CKA3KAX NO-NPEdNCHEeMY COKPbIMbl COYUANbHbIE U KYIbIMypHble (OpMblL JICUZHU, d MAK dice mpaouyuu u
0bblyau, Komopwvle Cyuecmeosanu MHO20 Jlem HaA3ad. 3a c6010 MHO208eKOBVIO UCHOPUIO OHU YMPAMUIU CBOE 3HAYEHUs U CManu
BOCHPUHUMAMBCA MEMAPOpUTecKu.
KrodeBble c10Ba: KOHIETITYalIbHAsI HHTETPALNs, OJICHANHT, MEHTAIBHbIE IIPOCTPAHCTBA, HAPOJHEIE CKA3KH.

Kovalchuk Lidia Petrovna
Chelyabinsk State University
COMPARATIVE RESEARCH OF BLENDS FROG-WOMAN AND TOAD-WOMAN
IN RUSSIAN AND ENGLISH FOLKTALES
Abstract
The metaphorical perception of reality can be rightfully called one of the most ancient ways of comprehending the world. The
juxtaposition of several phenomena inevitably leads to the formation of new terms and concepts. The same process can be found in the
fairytale discourse. National folktales represent the way of interpreting reality by means of juxtaposing peculiarities of the animal world with
the life of the society. The decryption of the metaphoric context with the help of the conceptual integration theory by G. Fauconnier and M.
Turner reveals national cultural values concealed in Russian and English folktales. The aim of the research is to illustrate the correlation
between fantasy, reality and cultural values in Russian and English folktales by describing the process of yielding two blends frog-woman
and toad-woman correspondingly. For this analysis the structures of the input spaces woman, frog and toad are introduced. The comparative
study of the integration process between the anthropomorphic and zoomorphic input spaces shows that in national folktales we can still find
social and cultural forms of life, as well as rituals and customs that existed in ancient times. But for many centuries they have been
metaphorically modified and lost their real essence.
Keywords: blending, conceptual integration, folktales, mental spaces.
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Kazakosa JIronmuiia Hukonaesna
Kadenpa nnocrpannsix s361k0B FOro-3anaxxoro 'ocynapcrBennoro yausepcurera (r. Kypcek)
SIUTPA®BI-BUJIUHI' BBl KAK MOCTbI 1 HEPEKPECTKH, ®OPMUPYIOINMUE T'NITEPPEAJIBHOCTD B IIO3THUKE
POMAHA C. KJIEMEHCA 7 4. YOPPEHA "TIO30JIOYEHHBII BEK" (1873)
AnHnomauusn
B cmamve 6600umca nowamue "snuepad-bununeea", paccmampusaromca 63auMOCEA3U «ABMOP-INUSPAD-HAPPAMUE-YUMAENbY
nosmuKe pomana, 2iaebl KOMopozo npedsapsaiom snuepaguvl uz 6onee 80 A3b1K06 HAPOOOE MUpPA. YHUKATLHOCMb INUSPAPOE-OUNTUHEE CEAZAHA
C UX CHNOCOGHOCHbIO paA36UEamb HOBble HeluHeliHble NoOmeKcmogvle accoyuayuy . Yumamenb-unmeniekmyan, CHOCOOHbIL OYeHUumy
ICMeMUUECKyIo U CMbICTIO8YI0 3HAYUMOCTb INUSPAPA-OUTUH2BYL, BOGIIEKAENCS He MOAbKO 6 U300padicaemvle cOObIMUSA, HO NO2PYIHCACC 8
KVIbMYPHYIO cpedy, anniosuell Ha KOMOpYyio evlcmynaem snucpag. dnuepag emecme c yumamenem CMAHOBUMCA CO30amenem HOBbIX
VpogHell npoumenus, Gopmupys OONOIHUMENbHbIE JOKYCbI-PEalbHOCIU GHYMPU XY00IUCECMBEHHO20 NPOCMPAnHcmed npouzeedenus. Taxum
06pazom, snucpagel buUHeEbl, coOepiicaujue UHOA3bIYHbIE BKIIOYEHUS, 8bINOIHAIOM QYHKYUIO 2UNEPCHIIOK, PA36UBAsl CUNEPMEKCIYalbHble
omnowenus. B cmamve paccmampusaemes poman "losonouennvuii sex” (1873) M. Teena (C.Knemenc) u 4. [.Yoppena xax oono u3 nepguix
npousgedenull, 6 NOIMUKE KOMOPO2O MHOMCECMBEHHblE INUSPAPbl- OUTUH2BbI CHOCOOCMBO6ANU POPMUPOBANUIO 2UNEPMEKCHIYATbHBIX
00MHOWEHUH, 6 COBPEMEHHOM NOHUMAHUYU 2UNEPMeKCMa, KaK HelUuHelH020 Happamued.
KnroueBble ciioBa: snurpad-0uanHrsa, HHTEPTEKCT, APATEKCT, THIIEPTEKCT, MTOATEKCT.

Kazakova Lyudmyla Nikolayevna
Southwest State University, Kursk, Russia
CROSSING BRIDGES, DEVELOPING HYPERREALITY: BILINGUAL EPIGRAPHS IN THE NOVEL "THE GILDED
AGE, A TALE OF TODAY" (1873) BY S. CLEMENS AND CH. D. WARNER
Abstract
The article proposes to apply the term "bilingual epigraph”, considering "author-epigraph-narrative-reader" relationship in the poetics
of the novel, preceded by numerous epigraphs from more than 80 languages over the world. Bilingual epigraphs are unique because they are
able to develop new and nonlinear subtext associations. The intellectual reader that can value bilingual epigraph gets involved into
manyleveled relations not only of the events portrayed, he also enters new cultural reality, where the bilingual epigraph becomes a key, an
allusion. Epigraph together with a reader start to create new levels of reading, they both develop extra locuses within the artistic space of the
work. Thus, bilingual epigraphs containing foreign-language elements, perform the function of reference (a footnote) developing hypertextual
relationship. This article investigates the novel "The Gilded Age, a tale of today" (1873) by Mark Twain (S. Klemens) and Ch.D.Worren as
one of the first works in which multiple bilingual epigrafs developed Hypertextual relations, in the modern sense of hypertext as a nonlinear
narrative.
Keywords: bilingual epigraph, intertext, paratext, hypertext, subtext.

narratives and their epigraphs, as well as between the preface and epigraph. In the preface the writers mention that “in
epigraphs and foreign expressions incorporated into  a state where there is no fever of speculation, no inflamed desire for
them. Bilingual statements in epigraphs have already become  sudden wealth, ...there are necessarily no materials for such a
peculiar signs of intellectual writing. We find bilingual epigraphs in  history as we have constructed out of an ideal commonwealth”. So,
the works by A. Akhmatova, Th. S. Eliot, I. Brodsky, J. Joyce and J.  satire, parody and irony compose pathos of this novel.
Updike, and many other great writers all over the world. Bilingual ~ Mystifications start from recollection about German composer R.
epigraph originates from two languages and cultures simultaneously, ~ Vagner, who in fact wrote nothing about epigraphs. Epigraphs start
besides, it ordinates from the primary text. Therefore it has a twice  every chapter. Whimsical mottoes written in various living and dead
double nature. For such epigraphs comprising foreign segments the  languages all over the world were selected by American philologist
term ‘bilingual epigraph’ is proposed [L.Kazakova]. Being textual  James H. Trumbull. Starting the whole novel epigraph tells an old
components and interrelating with allusions and associations,  Chinese proverb: Hie li shan ching yu: tung sin ni pien kin/By
bilingual epigraphs develop numerous interrelations: intertextual as  combined strength, a mountain becomes gems: by united hearts,
well as paratextual and subtextual too. Besides, having mud turns to gold. Writers’ joke paraphrase follows it: a maxim
extralinguistic function, they serve as linking elements or doors into  often painted on the door-posts of a Chinese firm which may be
the new cultural worlds. So, bilingual epigraphs functioning  freely translated: two heads, working together, out of commonplace
simultaneously inside different cultural backgrounds and having a  materials, bring THE GILDED AGE. Writers describe gilded reality,
deliberate nature transform narrative into a hypertext where they not gold. So, they express their critical attitude and genre
serve as footnotes, references that allow a reader to transform  characteristic of the novel in the epigraph, that is a true password to
narrative into a new deliberate structure depending on reader’s  the novel based on ironical paraphrase as a key narrative strategy.
intellect and way of thinking. Other numerous mottoes starting every chapter are paraphrased
Hypertext is a usual thing in our XXI century reality. This term  Biblical statements, folk legends, proverbs and literature texts. Some
was first applied by American sociologist and philosopher Ted  chapters have two and even more epigraphs. Total collage composes
Nelson in 1965 to characterize virtual nonlinear text growing and a complex metaphor of gilded age as an illusion of brightness,
mixing with the other texts by one click of a reader. But much earlier ~ wealth and happiness. This image became more visual in the first
hypertext effect appeared in the artistic world of literature. Really, edition of the novel that comprised original epigraphs without their
hypertext in its literature variant didn’t’ appear first in J. Foer’s  translations.
novel “Tree of Codes” (2010). The first try was made much earlier Some mottos are sharply satirical. For example, a quote from
by other great Americans S. Clemens and Ch. D. Warner in their ~ “The Pilgrim’s Progress” (1678-1684) by English writer J. Bunyan
novel “The Gilded Age, a tale of today” (1873). This book became (1628 — 1688) W. M. Thackeray used as a title for his novel “Vanity
the first experience of making hypertext developed by numerous  Fair” (1848). Developing satirical tradition, the XXVI chapter of
epigraphs to this novel. They were collected from about 80  Gilded Age starts the following phrase from J. Bunyan’s novel
languages, every chapter of this novel is preceded by one or more  [Osipova, 2013, 234]. Described in the novel, swindles represent
epigraphs given in their mother tongues. This complex collage of  “great’ financial projects of the time. Critics said that this book was “as
epigraphs becomes a visual metaphor to heterogeneous multicultural  topical as a daily newspaper”. In 1874 it was translated into Russian
reality of the Earth, where epigraphs serve as crossing bridges  and edited in “Motherland Notes” under the title “Tinsel Age”.
uniting distanced realities, languages, and cultures. As the allusions Jed Perl, a regular observer of The Baffler magazine compares
to the source texts and cultures, these bilingual epigraphs develop  situation in American XXI century national art with a huge
intricate non-linear relations with their old and new narratives,  mystification, he names modern art strategy “laissez-faire aesthetics,
writers and readers. This novel was written as a great painting about  cash-and-carry Aesthetics”: “O’kay, the art world is now a variety
60-70s of the XIX century, during two hard post Civil War decades,  show, a great show”, [Baffler, 2012, p.18]. Untrue substitution,
also known as Grunder or Classic Liberal Period. Irony and  “high and low” vibrations make thoughts unclear, terms ‘trash’ and

This article investigates bilingual interrelations between  mystification are the key devices in its poetics. They ‘grow up’ from
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‘meta-trash’ became very popular in modern reviews. In fact, J. Perl ~ Thus, they become phenomenal energy centers or crossing bridges to
has precisely caught the most crucial tendencies that are common for  link different historical epochs, societies, their cultures and
many countries. Some of them were predicted by M. Twain and Ch.  languages. Being textual components and interrelating with allusions
D. Warner. Modern critics trouble that our spectators and readers  and associations, they develop intertextual relations (paratextual)
consider the best work of art as vibrant, like an exciting mosaic, not  and subtextual. Really, they serve as doors into the new artistic
more. To go out of this “shotgun marriage of high and low” [Baffler,  worlds. Bilingual epigraphs transform narrative into a hypertext,
2012, p.16], critics propose to develop critical thinking in public. functioning simultaneously inside different cultural backgrounds and

Some epigraphs in The Gilded Age parody romantic pathos. So,  therefore having a double nature. The higher intellectual level of a
chapters VII-VIII are about Washington Hawkins visit to Hawkeye,  reader the more powerful bilingual epigraphs become. Finally, their
“a pretty large town for interior Missouri”, his discussing Colonel  power and energy depend on both writer’s and reader’s minds, and
Seller’s financial plans. The VIIth chapter’s epigraph is a verse therefore bilingual epigraphs serve as links between them, becoming
fragment from English romantically oriented poet Benjamin Jonson  essential components of receptive theory. Any preceding narrative
(1572 - 1637): “Via, Pecunia! when she's run and gone And fled, literature epigraph is polyfunctional. It is topical to research
and dead, then will | fetch her again With aqua vita, out of an old interrelations between the narrative and its epigraph as well as
hogshead! While there are lees of wine, or dregs of beer, I'll never  between the author, his narrative, epigraph and the reader. Any
want her! Coin her out of cobwebs, Dust, but I'll have her! raise  epigraph is phenomenal because it isn’t a sum of letters or words,
wool upon egg-shells, Sir, and make grass grow out of marrow-  but a cluster of ideas, images and associations. Being a wisdom or a
bones, To make her come!” (B. Jonson). In Russian translation by  joke, a paraphrase or an allegory epigraph participates in different
L.V. Hvostenko only one of two Latin sayings has left making high  levels of poetics, develops various relations simultaneously.
romantic pathos weaker, low colloquial words develop the same  Bilingual epigraphs make up complex in structure metaphorical
tendency and strengthen parody style. Combination of titles image of art as a diverse mosaic that may be very convenient to
(“Colonel Sellers Makes Known His Magnificent Speculation  mask hypocritical values and ideas. In our contemporary reality
Schemes and Astonishes Washington Hawkins”) and epigraphs  “The Guilded Age” becomes a true warning to prove an idea that art
where Latin phrases are central to realize verbal irony, expressing  and literature should be read and analyzed deeply. Bilingual
both high and low pathos. epigraphs make novel structure grow like a tree with thick leaves

Bilingual epigraphs become true magnetic centers of their  and numerous branches. Artistic space becomes an easy moving and
aesthetic realities. They comprise segments from foreign languages, = many leveled world that is very sensitive to reader’s association and
being simultaneously a quote, an allusion on primary narrative, they  allusion being able to change and grow with its reader.
awoke additional indirect and nonverbal associations and ideas.
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Muxaiinosa Mapuna IOpbeBHa
TloBomxkckas rocyiapcTBEHHAs COLIMAIBHO-TYMaHUTApHAs aKaleMus

PENIPE3EHTALISA CEMAHTUKH HEBBIPASUMOI'O B PA3HBIX SI3BIKAX
Annomauusn
Tlokasano knacmeproe Ovblmosanue CEMAHMUKY HEGbIPAZUMO0 6 NPo3onozpagduu u wiupe, - 6 xyooxcecmaennom mexcme. K cneyuguxe
cpeocms  nposonozpaguu  omHecenvl: NAAH  GbIPAJICEHUS CeMANMUKU He8blpa3uMo20, JNeKceMbl-unmepHayuonanusmel. Beiaenena
SHAYUMENbHAA YACTNOMHOCb CONPANCEHHO20 COCYWECMBOBAHUA CEMAHMUKU HeBbIPAUMO20, CPEOCME NPO30NOSpaAduu ¢ A3bIKOBLIMU
eouHuyamu meucmuyeckou cemanmuxu. Ilpeonodcen mepmun «KaneuoOCKON HOMUHAYUL, DASIUYHBIX NO 2PAMMAMUYECKOU Kame2opuu

POOay Kaxk Memoooi02UdecKds 0CHO8A AHATU3A NPO3ONOZPAPUY, NOKAZAHA 8EPUPUYUPYIOWA CULA D020 MEPMUHA.
KniodeBble ci10Ba: QyHKIMOHATEHO-CEMAaHTUUECKAsi KATErOpHs, HEBBIPA3UMOE, CONOCTABHUTENBbHBI aHAN3, IDIaH BBIPAKCHUS,
CTIJINCTHYECKUH MpuéM, npo3ornorpadus, JECKPUIIS BEIMBIIIIEHHOTO CYIIECTBa, JeCKPUIITHBHAS JICKCHKA, OTPUIATEIbHBIC OIpeIeTIeHHs,

aHaJIN3 XyHOKECTBEHHOTO TEKCTa, HOMHHATUBHAS [IETI0UKa, OypIIecK, TCHCTHYECKasi CEMAHTHKA.

Mikhailova Marina Yurevna
Samara State Academy of Social Sciences and Humanities
REPRESENTATION OF SEMANTICS OF INEXPRESSIBLE IN DIFFERENT LANGUAGES
Abstract
The cluster existing of semantics of inexpressible in prosoprography and more widely, - in the literary text is shown in the article. The
plan of inexpressible semantics expression, international words are referred to specific features of prosoprography means. The immense
frequency of the adjacent coexistence of semantics of inexpressible, prosoprography means with the language units of theistic semantics is
revealed. The term "kaleidoscope of nominations, various on grammatical gender category" as a methodological basis of the prosoprography
analysis is offered, the verifying force of this term is shown.
Keywords: functional and semantic category, inexpressible, comparative analysis, plan of expression, stylistic device, prosoprography,
description of a fictional being, descriptive lexicon, negative attributes, analysis of the text, nominative chain, burlesque, theistic semantics.

different countries on material of various languages. So,  (Derrida, 1997, s. 450). SN is also studied by the Polish researcher

la. Derrida describes the alogism of a combinationto M. Keith, she notes that in Poland “inexpressibleness is entered into
express the inexpressible. In the form of "I haven't enough words" literary criticism as new research category” (Kita, 2002, s. 102).
the speaker actually expresses his or her gratitude: "But after all | In Russia semantics of inexpressible is investigated from the
said this recognition. Using the language of recognitions, | addressed  second half of the XX century, most intensively — in the last quarter
to you, having told already more, than one word. Going beyond the  of the XX century — the beginning of the XXI century in literary
adopted convention and without any rhetorical figure, | admitted that  studies and a linguopoetics (Zaika, 2006; Gavrilova, 2009; Syritsa,
I not only can not get words, but also at the same time expressed this 2014, etc.). However as the functional and semantic category of
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Russian, having an invariant of meaning and system of expressive
means presented at different levels of the language (indescribable,
inexpressible, inexpressible; couldn't tell in a tale or write with a
pen; it's too beautiful for words,etc.), SN hasn’t been an
independent subject of studying yet.

The purpose of the article is to make a study of representation
of SN in different languages, revealing of general and special
features. G. S. Syrits designated an actual problem of SN
representation in different languages in her article of (Syritsa, 2009).

The general features in SN representation is, in particular,
existence in different languages the adjectives with semantics of
inexpressible, inexpressible with a negative prefix, unspeakable — in

English, unsagbar, unsdglich - in German, neizsakgms,
naprakstgms — in Latvian (Syritsa, 2009, page 294).
The word inexpressibles — in the meaning 'lower men's

drawers' became an international word with the dead semantics of
inexpressible. The euphemistic designation of drawers, underpants
which appeared in the Russian literary language of the second
quarter of XIX century, corresponds to English inexpressibles, (cf.
also loan-translated pictures in Fr. inexpressibles, Germ. die
Unaussprechlichen; see B. Unbegaun. Le calque dans les langues
slaves//Revue des études slaves, t. XII, fasc. 1 et. 2, 1932, river 10)
(Vinogradov, 1999). The euphemistic character of the called
nomination is obvious.

The ban on pronouncing not only the tabooed parts of a human
body, but also subjects (names of underwear), "adjacent” to them,
was strictly observed in the Christian countries. Thus, the
designation of the lower drawers by the lexeme from the dead SN
isn't a direct illustration of representation of inexpressible, and only
outlines borders of the meaning coverage of inexpressible during
different eras, in different countries. We believe that the euphemistic
nomination inexpressibles is a manifestation of an euphemia and
inexpressible semantic fields crossing.

The problem of representation of inexpressible in different
languages is also that fact, that not all transmission media of SN are
caught by translators and respectively translated without loss of
sense. The researcher from Latvia G. S. Syrits notes: "as the analysis
of the translations of these contexts into German and the Latvian
language showed, the considerable part of meanings is transformed
or at all lost" (Syritsa, 2009, page 295).

The object of this research are SN transmission means. The
material for the analysis was the story of E. Zoe "The angel of the
odd". As auxiliary material episodes were taken from M. Ancharov's
novel "Probability theory" and M. Lermontov's stories of "Shtoss".
The general feature in these works is the description of a fictional
being. The descriptions consisting of the description of a fictional
being (the devil, the wood spirit, etc.), are called prosoprography
(Moskvin, 2007, page 590). As the recipient of information has no
empirical experience of perception of a fictional being, the sender of
information is compelled to meet this lack somehow: to give
necessary definitions, at the end of a prosoprography to give a
proper name.

In a prosoprography the writer often addresses to SN. As G. S.
Syritsa notes: "inherently, the transcendental world is inexpressible,
and inexplicable appears both the world Divine, and demonic
manifestations” (Syritsa, 2009, page 294).

Our analysis of the language material showed that there are
three types of SN interaction and a prosoprography: 1) SN precedes
or follows prosoprography; 2) SN is in the introduction of a
prosoprography (we mark three parts of prosoprography:
introduction, the main part and the conclusion); 3) combination of
the first two: SN is both in prosoprography, and beyond its limits.

As the research showed, the precedence of SN transmission
means of prosoprography gives the text philosophical sounding and
generality (the uses of SN in M. Lermontov's story "Shtoss", A. Poe
"The angel of the odd"). The example of the third type of SN means
of introduction to prosoprography is M. Ancharov's novel
"Probability theory".

Before starting to characterize SN representation in A. Poe’s
story we will make the remark on the narrow and broad
understanding of this functional and semantic
category. Inexpressible in its narrow sense is an invariant meaning
of impossibility to verbalize some fact or the phenomenon of reality.
The impossibility to verbalize can be certainly caused by the most
various reasons: collision with the otherness, feeling sick of the
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sender, his low language ability, etc. All this reveals by the meaning
it is impossible to express'. At the level of ordinary consciousness
the  word inexpressible, an  oxymoronto  express the
inexpressible has narrower meaning ‘it is impossible to express
something because of his extraordinary qualities', as a rule, it and
there is otherness, a world of the transcendental. In the research we
concentrated attention mainly on such understanding of the
inexpressible.

There is also a broader point of view on SN including not only
inability to express verbally, but also all range of impossibility to
comprehend  (unimaginable, incomprehensible, incognizable, etc).
Such point of view is in some way justified as at collision with the
world of transcendental the person isn't only incapable to express
verbally that extraordinary which he faces, but also refuses to
comprehend, imagine how it is possible. To the broad point of view
on SN, as well as on means of its expression, adheres in the
researches of G. S. Syrits (Syritsa, 2009, 2014, 2015).

We adhere to a narrow understanding of SN as at broad
approach the object of research is washed away. At the same time
the zone of crossing of inexpressible, incomprehensible, inexplicable
meanings at collision with the world of the transcendental is too
wide not to consider this crossing. In many cases it is possible even
to speak about a cluster existing of these meanings in the literary
discourse. In particular, E. Poe,s story "The angel of the odd" is an
illustration of SN cluster existing, semantics of inexplicable,
semantics of incomprehensible, etc.

We only then accept to consideration SN cluster existing in
literary discourse when we meet at least one fact of SN means
transmission in its narrow sense in this text. Such is a workable
criterion of SN differentiation in narrow and broad understanding in
our research.

In a case with E. Poe,s story "The angel of the odd" SN
transmission mean is a combination of a personage nondescript,
although not altogether indescribable (mpyono onucyemeii — in
translation into Russian). The game on double denial actualizes SN
which is also a prosoprography transmission mean. Besides, the
theistic subject though given in a burlesque style of a narration
confirms that before us is the plan of the contents and expression of
SN: characters discuss angels’ wings, before going to bed the main
character reads the book "God's Omnipresence”, at the end of the
story the Angel of the odd strictly asks: Whether you believe in
me?".

The humorous story of the American literature classic is marked
by the writer as "extravaganza", that is a form of the burlesque
theatrical performance including comedy and circus numbers.
Really, the story is full of unexpected episodes, hyperbolic,
extravagant (something gets to the main character’s eye, and he can't
greet the bride, the bird steals his trousers, the main character flies,
having grasped a balloon rope). Unexpected episodes (in I.R.
Galperin's understanding) explain the factual plan of the story by the
main character’s alcohol abuse; on conceptual it is a parody and
reflections of E. Poe on a philosophical problem of possibility of
other life, its manifestation in the form of strange, inexplicable
events.

As material for the analysis we chose the episodes containing
SN means of expression. These episodes were a subject of
comparison of the original of the E. Poe,s story and the translation of
this story into Russian which is carried out by the talented Russian
and Soviet translator .M. Bernstein.

SN is presented in the story by a chain of the nominations. At
first a synonymic row of epithets is given (in translation into Russian
iS: yIOMBHUTCNBHBIA, CTPaHHBIA, HEMBICIUMEIA, HEBEPOSTHBIN,
HeoObscHUMBIH). Besides a synonymic row in translation into
Russian the homonymous form of a predicative or a short adjective
is presented — inexplicably. The fictional being is transferred in the
introduction of prosopography by SN means of expression:
confronting me at the table sat a personage nondescript. In
translation into Russian SN it is transferred by an indefinite pronoun
somebody and "negative epithets" unimaginable, difficult to
describe. In final part of prosopography the stating nomination — a
proper name is given: | am the Angel of the Odd.

As for the translation of the story into Russian, it is perfectly
made. |.M. Bernstein uses the existence of grammatical category of
gender in Russian, applies stylistic device of game on gender
category. In relation to a prosoprography we will call such device "a


http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4931202_1_2&s1=%E2%E5%F0%E1%E0%EB%E8%E7%EE%E2%E0%F2%FC
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4931202_1_2&s1=%E2%E5%F0%E1%E0%EB%E8%E7%EE%E2%E0%F2%FC
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3745541_1_2&s1=%E0%EA%F2%F3%E0%EB%E8%E7%E8%F0%EE%E2%E0%F2%FC
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=110850_1_2&s1=%E1%F3%F0%EB%E5%F1%EA

kaleidoscope of the nominations, various on grammatical gender
category”. (We will notice that we took a scientific metaphor of V.
V. Babaytseva as a basis of creation of the new term "a kaleidoscope
of the evident and sensual images reflecting the situation”
(Babaytseva, 2014) applied in other meaning). As the
prosoprography describes a fictional being who comes to the world
material from the otherness, it is convenient to the writer to apply a
kaleidoscope of the nominations, on the one hand, to designate, what
sex a fictional being is, on the other hand, to show on a "extra
material” basis of this fictional being. For this reason in relation to a
being the nominations with various grammatical gender of a noun
are applied:

"My pizzness!" ejaculated the thing, "vy vot a low bred puppy
you mos pe vor to ask a gentleman und an angel apout his pizzness!

In translation into Russian:

B nepeBoze Ha pycckuii A3bIK:

— lleno? — BOCKIMKHYJA Ima KOMOUHAUUA RPEOMEN08. —
Kak e TbI TYPHO q)OCHI/ITaH, €CJIN ClIpalinBacllb y To)KEHTJIIbBMCHA, U
K TOMY K€ aHresa, o Tene!

l.e. in Russian a fictional being the Angel of the Odd is called
as nouns with different gender category: somebody (general); Angel
of the Odd (masculine), combination (feminine) of subjects. The
kaleidoscope of the nominations, various on grammatical gender
category, does not only bring the comic effect in the text, but also
indicates the extra material nature of a fictional being.

Cf. with an episode from M. Ancharov's novel "Probability
theory":

I look — the person not the person, and it seems a figure. It lies
on its side and it seems lies (...) | began to lift it (...).

In the introduction of a prosopography the chain of the
nominations is given: (masculine) person — (feminine) figure — it
(masculine). Further it appears that it is a maiden unclear fine.
Exclusively unprecedented beauty the maiden that only in the fairy
tale happen and to describe which is not in human forces (...). The
nominative chain proceeds the nomination (in the feminine) maiden
with SN. The kaleidoscope of the nominations, various on gender
grammatical category, doesn't come to an end with it, and the
nomination of a neutral gender drops out: Further | wiped eyes —
No, sits, didn't disappear. And | thought, it’s in a drunken condition
a phenomenon to me (neutral).

The use of a pro-nominative It is interesting: And so I’m sitting
without breathing for some long time and | think: "My God, here it
that looked for all life and at night called! (...)". This is a diffusive
use of It, with unremoved homonymy. On the one hand, the
combination here it is can be considered as the whole sentence, on
the other hand, the word it keeps semantics of a neutral gender

implicitly, and therefore implicitly participates in a kaleidoscope of
the nominations.

In the final part of prosopography the stating nomination
ordinary beauty is given. We will repeat that M. Ancharov's example
belongs to the third type of SN interaction and meaning transmission
of prosopography: SN is contained in the introduction of fictional
being description, and also outside prosopography in a right-hand
context: (...) | bowed to her as could and | answered: "Forgive me,
inexpressible (...)".

The kaleidoscope of the nominations, various on gender
grammatical category, is observed and in prosopography from M.
Lermontov's story of "Shtoss", in the scene of the ghost description
of: (in the feminine) figure — (in the masculine) old man — he (in
the masculine) — (in the neuter) ghost — (in the masculine) old man
— it (in the neuter) — (in the masculine) old man.

Finishing the characteristic of nominations chains in
prosopography, we will notice that the mean of kaleidoscope of the
nominations, various on gender grammatical category, in translation
into Russian of the story E. Poe’s story shows |.M. Bernstein’ s
skill.

About E. Poe’s skill tells the mean of the use of international
words in prosopography: (...) he said that he was the genius who
presided over the contretemps of mankind, and whose business it
was to bring about the odd accidents which are continually
astonishing the skeptic. In one text segment characterizing a fictional
being the descriptions-international words borrowed from different
languages are presented: the genius (from Greek); the contretemps
(from French). The use of international words Neobjjasnimogo
emphasizes the "non-material” nature of the Angel of the Odd. We
believe that the nomination of the German Kirschenwasser to which
the Angel resorts for the authorized story-teller, finishes cumulative
effect of international words.

Thus, SN representation in different languages has general and
special features. The internal form of a number of the lexemes
containing SN in different languages has similar features. The plan
of SN expression finds the interfaced coexistence with
prosopography transmission means, and also units of theistic
semantics. While translation the part of SN meaning is lost. In
talented translations SN finds means of expression, characteristic for
this category in the target language. That, in particular, is the
kaleidoscope of the nominations, various on grammatical gender
category, peculiar to literary texts with prosopography in Russian.
SN in prosopography is more widely, — in the literary text, finds a
tendency to a cluster existing, together with semantics of
incomprehensible, inexplicable, etc. Descriptions-international
words in the story E. Poe’ s story are a mean of prosopography
realization with cumulative effect.
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JIUCTPUBYTUBHbBIN 1 CHHTATMATHYECKHM IOTEHIIUAJI BEPBAJIU3ATOPOB MEHTAJIbHBIX CTPYKTYP

Annomauusn

Hacmoswas cmamovs nocéawena OnUCAHUIO CUHMASMAMUKU U  OUCMPUOYMUEHO20 NOMEHYUANA HEeKOMOPLIX 6epoanu3amopos
MEHMANbHOU CMPYKMYpbl NCUXUHECKUX npoyeccos. Buibop smux 2nazonoe npeoonpedenen ux CHOCOOHOCMbIO GbICHYNAmMb 6 Kauecmee
NnpomMomunos MeHmanibHou CMpYKmypbl NCUXUHECKUX NPOYECCOE, MO eCllb HA3bI6aAmMb 8 Hauboaee NOIHOM Gude MOm Ul UHOU NCUXUYECKUX
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CMAbUTLHOCHb UX IEKCUYEK020 3HAUEHUs, KOMOPasi OMPAdiCaemcs U Ha CUHMASMAMUKe U Ha UX OUCMpUOYmMuUGHOM nomeHyuae.
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DISTRIBUTION AND SYNTAGMATIC POTENTIAL OF MENTAL STRUCTURES’ VERBALIZERS

Abstract

This article describes syntagmatics and distribution of some verbalizers of mental structure of mental processes. The choice of these
verbs is predetermined by their ability to act as prototypes of the mental structure of mental processes, that is to serve as the most complete
verbalizers of a particular mental process, conceptually correlated with the mental structure. The analysis revealed the stability of meaning

which is reflected in the syntagmatics and their distribution potential.

Keywords: mental structure, distribution, syntagmatic potential, etimological memory, prototype.

he problem of syntagmatics or the idea of compatibility,

despite its tendency to variations and long history of

existence, is very closely connected with the
transmission of meaning (Paxwumuna, 2008).

The analysis of mental structures verbalization performed from
the viewpoint of the synergetic approach shows that the meaning of
lexemes is able to change and update on a functional level as a result
of the use of these lexemes in their occasional or systemic meaning
(The syntagmatic approach in our study reveals the evolutionary
nature of any mental structure being represented by verbalizers
constantly changing their meaning in diachrony). This fact
corresponds to the problem of polysemy and synonymous
relationship of such language units, and also points to the complex
nature of the semantic density of the verbalized mental structure.

This fact emphasizes the transparency and flexibility of lexico-
semantic synergetic system due to the changes of lexemic meaning
of its elements. And polysemy (this can be seen from the observation
of actual data) as a system or contextually conditioned, occasional
phenomenon keeps etymological memory and updates the
accumulated information on the level of syntagmatic surrounding of
words.

This is particularly evident with prototypical mental structure’s
verbalizers. And the proof is possible due to the relevant linguistic
procedures, based on etymological analysis, as well as on the
interpretation of syntagmatic surrounding of words. Now we shall
illustrate this fact using linguistic data.

The prototypical verbsensein modern lexicographical
interpretation ("1. To become aware of; perceive; 2. To grasp;
understand” (The Free Dictionary)) is understood like “to perceive
through senses", "understand”. The etymological source dates the
origin of the verb approximately as associated with the year 1590
and points to the identity of its original meaning and its modern
interpretation: "to perceive by the senses" (Online Etymology
Dictionary). Also, according to the information given by the
etymological dictionary, since 1960 the meaning of the verb has
become somewhat different, and points to a conscious inner sense
(state) — "be conscious inwardly of (one's state or condition)"
(Online Etymology Dictionary). The shift of the abstract meaning to
the naming of the corresponding inner psychological reaction of the
subject takes place in 1872 (“perceive (a fact or situation) not by
direct perception” (Online Etymology Dictionary)).

At present the verb sense functions as a verbalizer of feeling or
thinking. The predicate sense is combined with a subject, the latter is
represented by any animate noun or a personal pronoun, for
example:

A researcher suggests that humans, like butterflies and other
animals, can sense the earth's magnetic field and use it to navigate
(Wade, 2011).

But she also sensed it wasn't enough. She wanted something
else, something different, something more. Passion and romance,
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perhaps, or maybe quiet conversation in candlelit rooms, or perhaps
something as simple as not being second (Sparks).

In the following sentences the subject is expressed by an
animate noun and a relevant pronoun designating a man. And in fact,
in both cases the semantics of the verb sense in combination with its
corresponding subject does not change. Moreover, in this case the
direct systemic meaning of the nuclear verb is displayed as "to
percept, to feel.”

It should be also noted that the reference to a body receptor in
the first and in the second case is absent, nevertheless, this fact does
not contradict to semantics, and confirms the systemic meaning of
the verb under consideration.

The following example also represents mental activity but does
not indicate to any organs of perception. But the question here is, not
so much about feelings, but the mental operation. In other words, the
semantics of the verb sense in the following sentence verbalizes the
process of thinking, for example:

He sensed cricket, understood it personally (Ugra).

The accent to the nomination of the process of thinking, not
perception is emphasized by the use of the synonymous
lexemeunderstand, showing the process explicitly.

So we the most typical cases of the use of the verb sense in its
systemic meaning represented above allow it to be combined with a
noun or pronoun to describe the relevant situation.

In the following sentences we speak about the same distribution
on the syntagmatic level, however, the objects are represented by
complement abstract entities, incomprehensible to organs of sense
perception:

He sensed my aura and he felt he should protect him (Fer).

Mourinho says he sensed Chelsea would suffer against Stoke
(British National Corpus).

In the first sentence the noun aura acts as an object on the
syntactic level. It refers only to the psychic level, intuition and
foreboding, that generally cannot be perceived by analyzers.

In the second sentence the object is represented by the negative
emotion, worry about the favourite football team.

In spite the fact that the verb sense can name the perception and
thought (the meaning depends on the context), the verb as it is seen
from the context analysis, can also act as a verb nominating
premonition at a functional level. This state correlates with other
emotional states, but traditionally is considered to be the state
derived from some mental process.

Uses of the verb sense in the meaning of premonition are quite
frequent, if the content of the conceptual component of the object is
an abstract immaterial essence. It shows the diversity of its cognitive
semantic features and increase in the semantic structure of this verb.
And in this case the ability of the verb to be combined with an
animate noun or a corresponding personal pronoun stays unchanged.
But in the case of the use of the verb the systemic meaning changes
in the lexical content of the object stay evident.



The following example seems to be very interesting in the On this occasion E.V. Ponomarenko rightly observes that the
ongoing research: traditional view that the linearity of the elements in the functioning
It sensed that Thanksgiving was coming (British National of the language is actually named syntagmatics of language, and that
Corpus). the linearity is a form of existence of all elements of the language

In this case, the actor of the situation is represented by the and form of functioning of the language (VM Solntsev, Ferdinand de
pronoun it functioning as a formal subject. This proposal should be  Saussure, Makarov ML et al.) is correct. However, the content of the
translated as «Kazanoce, npubmmxaercs JleHb GnarogapeHus». speech production is created as a result of not only the addition of

The atypical use of formal subject with the predicate, whichisa  semantics series — linear fragments of discourse, but also the
priori possible with an animate noun, is extremely rare. In our emergence of new semantic components, namely the inherent
analyzed actual material this is a single case taken from an Internet  integrity of the work (ITonomapenko, 2013). This statement is

blog. especially true when considering other verbalizers of mental
It is obvious that the author tried to achieve a certain stylistic  structures.
effect and indicate the general interest to the upcoming holiday. The fact is that prototypical lexemes, as it is obvious from the

Despite the fact that the personification of any kind in the analysis of actual data, are the so-called attractors of the synergetic
present study is eliminated in some cases we admit metonymy. For  system of mental structure’s verbalizers. Therefore, the
example, the conceptual content of the noun can be not the person  transformation of meaning under the influence of anthropocentric
himself or herself, but the body part, where mental activity is and/or temporal factors is a rare phenomenon and that exactly
localized — hand, head, heart, eyes, ears etc. follows from a comparison of data in etymological dictionaries and

Thus, the speaker manages to shift the focus onto the advanced lexicographical sources. The information about the
involuntary process of dynamic characteristics of the psyche. This  stability of the stable character of meaning of the prototypical verbs
situation is not typical of the verb sense. Nevertheless, in some  confirm the validity of their selection as the best examples of the
cases, we sometimes face some facts of metonymic substitution of a  category.

subject, for example: Furthermore, in this case it is appropriate to speak of their
Instead, your skin can sense the difference in temperature of a  ability to "remember" syntagmatic relations at the level of their
new object (British National Corpus). distribution, that is they can combined with a subject and object

He experienced the joy of scoring Omagh's first two goals in the  regardless of a temporal factor. On the conceptual level, the data of
opening period but had the opposite feelings of emotion when he  the propositional framework predetermined by the meaning of verbs
was sent off in the last minute (British National Corpus). also clearly indicates the ability of each verb to be the verbalizer of

Like all other prototypical lexemes the verb experience, the relevant mental structure. But sometimes it changes its semantics
describing the situation of mental processes and activates in the  for the sake of the context under the influence of procedural factor in
mind of the listener the prototypical scheme that is represented by its  the discourse.
core components. The proposition as a scheme of these components Summing up the review of syntagmatic and distribution
serves as an intermediary between the conceptual and verbal level,  capacity of mental structures’ verbalizers the in modern English
and is the natural expression of the relevant parts of the sentence,  discourse, we note that their functioning as predicates in the
expressed by certain parts of speech. sentences, confirms their prototypical status as attractors of the

This fact describes the potential distribution of the lexeme on  synergetic system of verbalizers, because they have more or less
the verbal level in the corresponding range of semantic structure.  stable semantics, as it is obvious on a diachronic level, and also have
The latter is also profiled through appropriate syntactic  etymological memory in their distribution as they act in a fixed
constructions, verbal content of which depends not only on the amount of syntactic structures, enabling them to profile these or
intentions of the speaker (and this is relevant with respect to the  those specific features of mental structures.
language of the analytical type, which clearly limits the number of
syntactic variations), but also on the so-called etymological memory.
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THE MECHANISM OF POLITICAL SPEECHES USING THE EXAMPLE OF THE ADDRESS
OF PRESIDENT VLADIMIR PUTIN

Abstract

The text analyzes communication strategies present in V. Putin's speeches, as well as ways of their implementation.

Keywords: political communication, missive, president.
anguage is very powerful. Thanks to language, people
have the opportunity to exchange ideas and information

concerning various walks of life: culture, science and

politics. It is clear that in communication, to achieve various goals, a

large quantity of means of communication are used in certain

communicative situations: words, phrases and especially voice,
gestures, facial expressions and body movement.

Political communication differs a great deal from usual
interpersonal communication. The purpose and the message to the
recipient changes which has an effect on the form of the narrative.
Speech is primarily a means of acquiring and maintaining the
authority of power. Words and gestures in the language of power
lose their basic meaning. In order to achieve their goals, politicians
often use manipulation and suasion.

Among the most important political speeches are statements
from heads of state. A speech from the President of a country not
only affects the creation of a positive image of the country in the
minds of citizens and increases their sense of security and
stabilization, but also has an impact on the strengthening of the
state's position in the international arena.

A particular type of speech is a political statement. The ability
to influence public opinion with the help of public speaking has
always been a great mystery and a great art. In order to fully
understand the mechanism of political speech, those taking part in a
master class at the Y.V. Gromyko Higher School of Economics
analyzed the speeches of different politicians in different countries
in different historical eras. They were the speeches of US President
Abraham Lincoln (at the opening of the memorial cemetery at
Gettysburg in 1863), President Putin of the Russian Federation (an
address to the Federal Assembly in 2002) and the speech of US
Presidential candidate Lyndon LaRouche (at a conference in
Germany in 2003). The analysis of all these speeches led to the
following conclusions:

The text of political speech has considerable power if it

contains a reference to a real-life situation.

The subject of political action is closely linked with the

form of speech in which they conducted.

The form of political speech is determined by to whom it

is intended or directed and its purpose.

It is possible to assess political action from the point of

view of the feasibility of action [5].

Success or failure in elections to a large extent depends on the
verbal behavior of the political elite. Choosing a strategy of verbal
behavior depends on the goals which the politician wishes to achieve
by using their speech. The main goals are:

Convince the target audience of the validity of their

judgments so that they will vote for a certain candidate, party or

bloc, by presenting convincing arguments or through defamation of

a political opponent in the eyes of voters.

Earn a reputation or strengthen their image.

Convince the target audience to agree with the speaker and
their opinions and accept their point of view.

Create a certain emotional mood and trigger a certain
attitude of the target audience.

Impart knowledge to the target audience and inform them.
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It is necessary to consider the sociological factors that affect the
culture of speech of the modern political elite of Russia. Russian
voters are not very susceptible to speeches. They want a politician
talking to them using clear language in which they communicate
daily, without dressing it up. Voters are accustomed not to trust the
words of politicians. It is obvious to them that the speaker says one
thing, implies another and thinks a third. For example: Alexander
Lebed said things such as: “nBym mnepHateiM B 0fHOH Gepiiore He
yxutbest” [7, p. 24], although they are a long way from examples of
eloquence, they still increased popularity among the electorate. As
evident from that issue, Russia is quite different from the West.

Speech always plays a big role for maintaining or gaining the
authority of power of its representatives and transmitters. A low
level of speech culture of a politician can lead to a decrease not only
in their authority among the electorate, but also in the authority of
the power they represent.

Western politicians pay a great deal of attention to their
speeches and spend a lot of time preparing to speak properly and
speak well in public. Soviet practice of preparing written texts and
reading them on a piece of paper has led to a lot of people in the
world of politics, economics and culture to forget about eloquence
and the art of oration. New living conditions in modern times in
Russia have led to the leadership of the country of educated people
who can speak well and speak in public, but at regional level there
are still many people who are unprepared for new conditions.

We must remember that speech is the identity of not only the
person, but also the organisation, the party and the country which
this person represents. Speech plays its part as one of the most
important components in the creation of the image of a court,
statesman or politician. It is important not only for the elementary
culture of speech but also for its rhetoric skill [1].

Each politician has their own style of speech which manifests
itself in their words, pronunciation, energy and gestures. “ITonuruk
JIOJDKEH TOBOPUTH NPOCTO, HO HE YIPOILECHHO; OCTPOYMHO, HO HE
BYJIBTApHO; JIMTEPATypHO, HO He 3aymHO” [8]. Of course, Presidents
do not prepare all their own statements themselves. Scriptwriters
take care of this all over the world; they are specialists in preparing
speeches for prominent politicians. Preparing a speech is an intimate
process. While all are well aware that the President has his
assistants, whom he calls his advisers, no one speaks of this loudly.
It is said that Putin has approximately 30-40 advisers working for
him. During the preparation of Presidential speeches, his speech
writers must take into account the nature, characteristics, diction and
mannerism of their “client”. You could say that in a sense, speech
writers identify with those for whom they write. Although politicians
may have a staff of assistants, they carry the responsibility for the
words spoken themselves.

Some believe that if there is any spontaneity in the behaviour of
the head of state, then it is an innate trait. This applies especially to
verbal behaviour which is easier to control than, for example, facial
expressions or gestures. Even in Putin's speeches spontaneity
manifests itself several times, which was probably not the result of
the actions of speechwriters.

Irina Vepreva, Professor of Rhetoric and Stylistics of Russian,
notes that there is a tendency of the simplification of language in
speeches of Russian politicians following Putin. It often appears as
using colloquial language and sometimes even blatantly rude



expressions. This is a consequence of the democratization of
language which “Hauanace co cHsATHEM LEH3YpBI, Ta0y U 3alPeTOB B
poccuiickoM obrmiectBe. BooOmmie-To, 3T0 MOIIOKUTENEHOE SBICHHE.
EBpormeiickuM cTpaHaM OHO HOIUIO B IOJB3Y, a ¥ Hac (B Poccum)
JAC€MOKpaTu3anus pedu NOpeBpaTuaCb B KPUMHUHAJIU3AUIO. ()
KOHE‘{HO, IMOHATHO, YTO NPE3UACHT C IMOMOILIBIO TaAKUX Bblpa)l(eHPIﬁ
X04YeT co37aTh 00pa3 cuiIbHOTro pykoBoautens” [12].

The Russian President has given political history many
expressions which now form part of eloquent expressions. In 2005,
affirming that Russia would not negotiate any territorial claims with
the Baltic States, Putin said: “He TTbiTanoBcKkuil pailoH OHH HOJIYYar,
a ot méptBoro ocia yumm”. Putin's response to the question of a
French journalist at the Russian EU summit in November 2002 gave
rise to many comments. The journalist asked him why Russian
forces are using antipersonnel mines in Chechnya and whether he
thinks that the eradication of terrorism is also destroying the nation
of Chechnya. The President first announced that no one can accuse
Russia of suppressing freedom and then went on to try to create a
caliphate throughout the world and began to explain who faces such
a threat from Chechen fighters: “ecnu Bbl KpecTbsiHUH, BBl B
OIMaCTHOCTH, IIOTOMY HYTO PpaAUKAJIbI-OKCTPEMUCTBI MPECICAYIOT
KpECThSH. Ecnu BBI aTEUCT, TO TOXKE B OMNACHOCTH, IIOTOMY YTO UM
HE€ HPaBATCS aTCUCTHI. Ho ecnu BBI MYCYJbMaHHUH, TO U 3TO BaC HE
cnacér. Ilpmesxkaiite Kk HaM, y Hac MHOTOKOH(ecCHOHanbHas
CTpaHa, XOpOLIME BpauH, chenaroT BaM oOpe3anue (...) U s
HNOPEKOMEHAYIO CACJIaTh 3Ty OIE€palui0 TaKUM o6pa30M, 4TOOBI y
Bac Goubliie Huuero He Beipociio!” [3, p. 183]. Equally shocking was
Putin’s speech on 22.02.2008, on the subject of recognising the
independence of Kosovo. The Russian President said that this kind
of event is fraught with unpredictable consequences and supporters
of the sovereignty of this region of the state “me mpocuutsBaroT
pe3ynbTaToOB TOTrO, YTO OHU AeialT . “B KoHeyHOM wuTOre, 3TO
IaJika O ABYX KOHIAX, U BTOpasd MNajIka TPACHET UX I10 Oarke Koraga-
uubynp” [6]. It is difficult to judge whether these shocking remarks
of Putin should be considered as improvisation, non-programmed
spontaneity of the President, or if they demonstrate the actual
direction of Russian policy. Such statements show that he refers to
world public opinion with cynical contempt. The President of such a
great country like Russia can admit this of course. This kind of
verbal behaviour from Putin is a consequence of new assessment of
the political balance in the world. Russia has assumed the post of
leader of the Eastern world and has every right to it. The present
situation is reminiscent of the challenge launched by the Soviet
Union to the West during the Cold War. Indeed, the West has
become somewhat weaker due to the crisis within the European
Union and the war in Iraq, therefore Russia can take an aggressive
stance. Nevertheless, Russia does not want to integrate with western
countries, for historical and cultural reasons on the one hand, and on
the other, because Russia knows full well that being a part of the
West will always be of no great concern. By staying back, Russia is
forced to be hostile toward the West in order to emphasize its
exclusiveness and position as leader of the Eastern world [4].

The verbal behaviour of Vladimir Putin in many ways
resembles a kind of talk-show. His speech is a picture of
intelligibility and clarity. The responses of the President are always
logical, exhaust the subject, and they are concise yet informative.
Putin will always be able to use any issue to say what he considers
important. Before him, this consumer attitude to the audience was
not noticed in the political arena. So, as a response to a question
regarding the development of the e-commerce market, he said:
“IIpencrasnsere, Coserckuii Coro3 pacceinaics, a Poccust ocranacs
caMoii KpyrHoii crpanoii B mupe!” [2, p. 247].

The biography of the politician and his life experiences are
reflected in his communication tactics. You can see a strong
influence from the Soviet era in Putin's speeches. The most
indicative example is the phrase: “Pomuna — mars 30Ber!”. The
Russian people represent a great asset for him too, for whom he has
high hopes and to whom he completely relates. For Putin, “the
nation” is an undivided community and the entire population. This
can clearly be seen in many of his statements, for example: “Ha
Hapox Hauo onuparbes mpexiae Bcero” (Address to the Federal
Assembly of the Russian Federation, 25.04.2005). Often the
President introduces several real-life examples in his speeches to
more vividly express his views and therefore convince the audience
of the correctness of his decisions. This method brings him closer to
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the ordinary citizen and so the image of a good President, a man of
the people, grows in people’'s minds. More often than other
politicians, Putin uses rhetorical questions which are a good method
of asserting the power of the speaker over the audience. The verbal
behaviour of the President of Russia is devoid of emotional
vocabulary. On one hand it may indicate a lack of emotional
response to events in the outside world, but on the other, it may be a
conscious self-restriction intended to conceal his passionate
temperament. Putin exercises great caution in his statements and he
does not like to put himself on the spot. His internal orderliness,
developed while working in intelligence, established his reputation
as a smart, visionary leader and a good organiser. Putin brought a
new style of behaviour to the Kremlin, based on hard work, good
judgement, seriousness and a good sense of humour [9]. The style of
speech of the incumbent President has been evolving since the time
he was prime minister until present day. His speeches were
absolutely expressionless before; they lacked new vocabulary and
the entire speeches were based upon Yeltsin’s clichés. Aside from
his statements on the subject of Chechnya, Putin didn’t prove
himself to be anything special during his time as prime minister.
Shortly after Yeltsin resigned, | had the opportunity to comment on
any issue and to present the public with his political program [13].
Thanks to the work of experts on political marketing and consulting
and of speechwriters, Putin's speech turned into a model of
intelligibility and precision.

Address to the Federal Assembly of the Russian Federation
(Moscow, 26 April 2007)

Context of the speech.

President Putin gives his annual Address to the Government of
the country in the Kremlin. The context of the speech has an affect
on his behaviour. He is sure of himself and he acts as the head of
state. He can afford to criticize the work of the authorities, knowing
full well that members of the Government were taking note of his
every word.

Target audience of the speech.

The Address was directed at members of the government and all
citizens of Russia. They are waiting for an explanation and an
assessment from the President of what is happening in their country
and all around the world. The President, of course, selects a topic for
the statement taking into account the characteristics of the audience:
their age, education and belonging to a given social group. We must
also bear in mind the situation in the country, the main issues
concerning citizens and the political situation in the world. All these
factors affect the selection of lexical and stylistic means which Putin
uses. He always tried to speak clearly, accurately and precisely so
that all listeners have understood him correctly.

Form of the speech.

An Address — a written request from a statesman on some
important political or public issue. An Address is a particular genre
of speech. In this, the head of state talked about the situation in the
country and the main directions of domestic and foreign policy. The
style of the words and the linguistic and extralinguistic means fully
comply with the audience. It is a statement made from notes [10]. It
is carefully prepared in advance; all information is selected and
presented in a certain order. Of course, the listener should feel the
mind of the speaker working, and to achieve this, it is particularly
important to maintain contact with the audience.

Purpose of the speech.

This speech is a summary of the work of the government, an
indication of Russia's place in the international arena and an outline
of the goals of the next decade. Putin informed the citizens about
what intentions he and the government managed to implement what
prospects Russian has for the future.

Topic of the speech.

Vladimir Putin began his speech with a reminder of the
achievements of Boris Yeltsin for the consolidation of democracy in
Russia and called upon the government to honour his memory with a
minute of silence. He then moved onto a list of the most important
events of 2007: The State Duma elections and the proclamation of
2007 as the Year of the Russian Language. He highlighted the
importance of the upcoming elections of the State Duma in
connection with the introduction of a new order. He also listed a
number of problems which the state was facing: increasing the
volume of regional and local authorities, improving the library
system, the creation of the Presidential Library named in honour of



Boris Yeltsin, the expansion of construction for new housing,
increasing the size of pensions, maintaining the development of
small businesses, strengthening the Armed Forces, the efficient use
of natural resources and others. Following that, the President moved
onto Russian foreign policy. He expressed his dissatisfaction with
the CFE Treaty (Treaty on Conventional Armed Forces in Europe):
“Ilopa namonauts OBCE peanbHBIM cozpepaHueM, MOBEPHYTh
OpraHu3alyIo JIMLOM K MpobjeMaM, IEHCTBUTEIHHO BOJHYIOILIUM
HapoAbl EBpOl‘ILI, a He HMCKaTh TOJIbKO «OJIOX» Ha IOCTCOBETCKOM
npocrpanctee” and the plans to place anti-missile defence in the
Czech Republic and Poland. In conclusion, he recalled the upcoming
change of power in Russia and said that although many expected
that “ceropnsimunee ITocnanue GyeT MOCBSIICHO [TIaBHBIM 00pa3oM
MOJBEICHUIO HTOTOB PabOTHI () Npeanojaraiyd  ycCiblliaTh
¢dunocosckoe odopmieHne pexomenaauuii Ha Oyaymiee. OpHako
(...) maBaTb OLICHKH COBMECTHOH NESATENbHOCTH 3/1€Ch HEYMECTHO ,
because  President Putin  “BblcTynmarh ¢ MOJUTHYECKUMHU
3aBellaHUsIMH  TIpexzaeBpemenHo”. It proves indefinitely that
Vladimir Putin did not resign and wants to play a more important
role in Russian politics. The statement of the President was met with
loud applause. At the end of the speech the President announced that
Russia “Tonpko TOrma 3aiiMeT AOCTOWHOE MOJIOXKEHHE B MHpe (...)
ecli rpakaane OyayT BUAETh, OyIAyT 4yBCTBOBaTbh, OyayT yBEpEHBI
B TOM, YTO BCE YCHJHMS IOCyIapCTBa HalpaBJEHbl Ha 3allUTy HX
KPOBHBIX MHTEPECOB: HA YJIYYIICHUE HUX JXU3HH, HA MOBBILNIEHUE UX
OnarococrastHust U uX Oe3omactHOCTH. (...) Kakmeri rpakmanux
Poccun JAOJDKEH YYBCTBOBATH CBOKO COINPHUYACTHOCTH C Cyﬂb60ﬁ
rocyaapcrna. u Ka)KIIbeI JOJIKCH UMCTh IIaHC 3aKOHHBIM 06pa30M
yaAy4dlInuTh CBOIO CO6CTBeHHyIO JKU3Hb, HNPCYMHOXHUTL TPYIAOM
GorarctBo cBoeit poaunsl”. The Address of President Putin was
interrupted with applause 45 times. That's a substantial record.

Linguistic Means.

In the Address under examination, Putin used a number of
methods which allowed him to emphasize important information in
the text. Ways to achieve this are characteristic of the verbal
behavior of the President and he uses them in almost all his
speeches. At a lexical level, it is carried out using the words:

(] obpamumsv enumanue. ,,Obpawaro eauie 6HUMAHUE: MBI,
10 CyTH, OTKpBIBA€M e€mé OJHO, CONOCTaBHMOE C OOIINM
(uHAHCHpPOBaHWE HAyKH, HAIlPaBICHHE — IOYTH B TaKOM JKe
o0béme!”,  ,,Obpawaro  eénumanue, 4YTO0 B  obecreyeHue
JIeNETUPYEMBIX TIOJHOMOUWi (emepanbHbBIil  OIOMKET mepegact
pEeTHOHANBHBIM  agMHMHHCTpauusM 153  wmwumapma pyonei”.
,Obpawaio enumanue Ha TO, 4TO BIEpBEle B EBpome Mmoryr
NOABUTHCA SJIEMEHTBI aMEPUKAHCKOT'O CTPATErH4E€CKOTO Opy)KI/IH”.

®  noduepkuyms:  ,(...) Xody 0co00  nOOuUepKHYMb
HEOOXOIUMOCTb CO31aHMs (P PEKTHBHON CHCTEMBI NCCIETOBAHUN H
pa3pa60TOK B obmactu HaHOTeXHOHOFHﬁ, OCHOBAHHBIX HaA aTOMHOM
U MOJIEKYIApHOM KOHCTpyupoBanuu . ,IIpu 3TOM noOuepxmy:
OTBETCTBEHHOCTh C OpPraHOB BIAcTH CyObekTOoB PDenmepanuu U
OpPraHOB MECTHOTO COMOYIPABJICHHS HUKTO HE CHUMAET . ,,(...) eme
pa3 nooduepkuy, (MoaAEpKaHUE MAKPOIKOHOMUYECKON CTaOMIHOCTH
n 60prba ¢ MHGIIAIHEIT) HANPSIMYIO HalpaBJIeHO Ha POCT JICHEKHBIX
JIOXOJIOB HaceJIeHus .

° UMEHHO: ,,):[IISI peanusanui UmMeHHo TaKOU CTpaTe€ruu Mbl
IIOATOTOBHJIN YyCJ0BUA: HNPpUHAIIA 3aKOHBI, C(i)OpMPIpOBaJ'[I/I
HEOOXOMUMBIE  CTPYKTYpsI”.  , [ O0CymapcTBEHHYI0  HOAIEPKKY
MOJIy4aroT umMerHo TE€ HAlPaBJICHUSA PAa3BUTHA, KOTOPBIE CBA3AaHBI C
UCTIOJIb30BAHUEM U BHEIPEHHEM CaMbIX MEPEJOBBIX TEXHOJIOTHH.
../, KOHEUHO, B 3TOH CBS3U OoJsiee MPaBMIBHO OBUIO ObI Ha3BaTh €TI0
umenHo (HOHIOM HAIMOHATIBEHOTO OJIarocoCTOSTHUS .

(] ommemumy.  ,Ommeuy  Takxke, 4dYTo Bce Ooiee
KOHCTPYKTHBHBIM CTAaHOBHUTCS Hallle MapTHEPCTBO ¢ EBpocoro3om”.
,,XOTCJ’I OBI ommemums, 4YTO JOYXOBHOC €IUHCTBO HapoJa H
06'BC,ZLI/IH${IOH_[I/I€ HaC MOpAJIbHBIC HEHHOCTHU — 3TO TaKOH K€ BaXKHBIHN
(’paKTop pa3BuTHA, KakK TIOJIMTHYCCKaA u 3KOHOMUYCCKas
CTaOMIBHOCTE”. ,,B LenoM ommeyy, 4TO 3a MOCIEAHEE CeMb JIET
00BEM OromxeroB Poccuiickoit ®enepannu BBIpOC B LIeCTh paz”.
»Ommeyy, YTO YBEINYMBACTCA M TOCYJapCTBEHHas MOJAEPKKa
00I1eCTBEHHBIX OPTaHU3aALUHA.

e  monvko: ,,Torbko B 3TOM cilydae (ONHMpasch Ha 0a30BbIE
MOpaJIbHO-HPABCTBCHHBIC L[eHHOCTI/I) Mbl CMOXEM IIpaBUJIbBHO
ONpENeIUTh OpPUEHTUPHl pa3BUTHA cTpaHsl’. ,Ilpu 3TOM MBI
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MOHMMAeM, 4TO HAaXOAUMCS, KOHEYHO, /M01bK0 B Hadajae TPYAHOTO
ITyTH K ITOJUTHHHOMY BO3POKICHUIO CTPAHBI.

Putin uses demonstrative pronouns to emphasize what he
considers important information: “J{is smoeo mpemiararo yxe B
TeKyIeM roxy Hampasuth 300 MumHapmoB pyOiel, mpexycMoTpeB
B OyaylieMm HanbHeHIIe acCUrHOBaHMS Ha smuy 1enun”, ,, ToIbKo B
9mom ciy4ae Mbl CMOKEM IPaBUIBHO OMNPEIEIUTh OPHEHTUPBI
pasButus crpasel’, ,J uyem Oonee CIUIOUYEHHBIM OyzHeT Harue
001mecTBo, TeM ObICTpee U YBEpCHHEH MBI CMOXKEM HPOWUTH 9mom
myts”, ,,HO MMEeHHO B smom HempocTod meproi OBUI 3al0XKeH
¢yHnamenT Oymymmx mepemeH”, ,,3a TpH Tojia IPUMEHEHUS 5MOotl
CHCTEMBI HA PETHOHAIBHOM YPOBHE KOJIMUECTBO ITApTHHHBIX
(pakuii B MECTHBIX IapJIaMEHTaX yBEJIUYMIOCH IOYTH B HETHIpE
pasza”, ,,Bmecre ¢ TeM MHOrHe U3 HaXOASAIIUXCS CETOAHS B 2MOM
3ajie IpeIaraloT NPHHATH MIPAaBOBYIO HOPMY (...)”, ,,B amoii cBs3u
HpeyIarao 4acTb cpeiacTs (GoHIa HALMOHATIBHOTO 0J1aroCoCTOSHUS
HANpaBIATh Ha  CO(QUHAHCHUPOBAHHE TAaKMX  JOOPOBOJIBHBIX
NEHCHOHHBIX ~ HakoruieHui”.  And the adverb of degree:
“He00X0ANMBI 3HAUUMenbHble HU3MEHEHs B CTYKType
anexrporeneparmu”’, ,,HO  BO3MOXXHOCTH, KOHEYHO, CUIbHO
BO3pOCIH”, ,,pa3pblB MEXAY MOXONAMH TPXIAH HeOOnyCmuUmo
0OIBIIION”, »JHAUUMEeNbHO  PACIIUPEHbl  KOMIETEHLUUS |
BO3MO’XHOCTH MECTHBIX OPTaHOB BIACTH, ,,(...) NOJACTABUTh IUICUO
TaM, TA€ PUCKH ISl YacTHBIX HMHTEPECOB IIOKa €IIE cauuKkom
BBICOKH .

Accentuation of important information is also achieved by
repeating the word with the addition of a feature or pause which is
marked graphically in the text with — dash symbol, for example:
“BruajgpiBasi  OIO/UKETHBIE CPEJCTBA B JKOHOMHKY, TOCYHapCTBO
JOJDKHO JIMIIB MOJCTABUTH ILIEYO — HOACTABUTh IIIEYO TaM, TAe
PHCKH [UIsl YaCTHBIX HHTEPECOB IOKA €M CIHMIIKOM BBICOKH,

»(...)umes obmiero mupa  — olmiero s moaei Pa3IU4HBIX
HaIlMOHAIBHOCTEH " koH(eccuii”, 1 p1 COXpaHeHUH —
0e3yCIIOBHOMCOXPaHCHUH KOHCEPBATUBHOM (uHAHCOBO

nonutuku”, ,,CorjgaceH ¢ O3TUM MPEAINOJIOKEHUEM, HO OpU
YCJIIOBHMH — IPU YCJIOBHHU — YTO U3MEHEHHs OyIyT MITH IOCTEICHHO
(...)”. Sometimes Putin repeats whole phrases twice without adding
anything new so that the audience will pay attention to this phrase
and make them think about the significance of what has been said,
for example: “Crpynom, ¢ TpysioM MOKHO ceGe MpeaCTaBHUTh,
yT00bI, Hanpumep, Coeaunénnele llltaTel AMepUKH OrpaHUYaId Ha
takoM ocHoBaHuu (morosop JIOBCE) mepenBikeHue BOMCK Ha
COOCTBEHHOW  TepuTOpUu”, “B Hanien CTpaHe 3a BECh —
TIOJJUepPKHY, 32 BECb — COBETCKHH Iieprox Obuto moctpoeHo 30
aToMHbIX 3Heprooiokos”. This method of accentuation is the most
frequently used by Putin. In this speech, he used it over 20 times.
More than ten times he used another method: Constructing a
sentence with u at the start to emphasize the idea of the words after
it: “M OCHOBY IyXOBHOCTH CaMOT'0 POCCHHCKOTO HapoOja HMCIOKOH
BEKOB cocTaBisula wuaes oOmero mupa (...)”°, ./ poccuiickue
HaJIOTOIIATEIbIINKN BIIPAaBE PACCUMTHIBATH, UYTO HX JCHBIUM HE
OyIyT MOTpadeHbl Ha pa3ayBaHHE IMyCTHIX IOIYIHCTCKUX O0emaHnit
WIA pacKauMBaHHE OCHOB TOCYJapCTBEHHOro crpos”, ..M yxe
MepBBI TOA peau3aliy HaIIPOSKTOB MOKa3aj, 4YTO YZIaloch
OpPUEHTHPOBATH OIOKETHBIE PACXObl HA KOHEUHBIH pe3ynbrar’”.

A characteristic President Putin's verbal behaviour is the use of
copulative conjunctions with and adversative link: “Cuwmrato,
YTO HemonbKo TOCYAAPCTBO, HO u OU3HEC MOXeET OKa3bIBaTh
BCEMEPHOE COJCHCTBHE BO3POXKACHUIO OTEYECTBEHHOTO KHHO U
Tearpa, KHHTOM3JIAHUs U JuTeparypsl”. ,Hammpoexkt B obmacTtu
arpapHO-TIPOMBIIIJIEHHOTO KOMIUIEKCA He  MObKO A0Ka3al  CBOIO
3¢ PEeKTHBHOCTE, HO 4 TIPOAEMOHCTPHPOBAIT OTPOMHEIE
MOTEHINAIBHBIE BO3MOKHOCTU POCCHUICKOTO CETbCKOT0 X03HCTBa”.
,»YOS)KIEH, HOBBII HOPSIOK BBHIOOPOB He Mo/bKO YCUIIUTh BIMSHUE
nmapTuif Ha QopMHpOBaHHME AEMOKpPAaTHYECKOH BIacTu, Ho ulyner
CMOCOOCTBOBaTb  POCTY  KOHKYPEHIMH  MEXIy  HHMH, a
ClIe[OBaTeNbHO, OyHeT yKpeIsiTh W  YIydImaTh KadecTBO
poccwuiickoii monuTHyeckoil cucrembl”. And the use of inversion
thanks to which highlights the most important information:
“3a0r0pOKPATU3UPOBAHHOCTD BOIIPOCOB OpraHu3anuu
TOBApUIECTBA COOCTBEHHUKOB KHJIbSI, UYpe3MEpHas HaJIOroBast
Harpyska Ha HUX, a TAK)K€ HETIOCHJIbHBIE 00513aTEIbCTBA [0 PEMOHTY
BCE OTO TOPMO3UT co3ziaHHe dS(PPEKTUBHBIX MEXaHU3MOB
peGopMUpOBaHUS ~ XWIMIIHO-KOMMYHAJIBHOTO  Xo3stiicTBa”. ,,1
OCHOBY JlyXOBHOCTH CaMOTO OPOCCHHCKOTro HapoJa HCIIOKOH BEKOB




COCTOBJISIIa Uzes oOuiero Mupa — oOLIero A JIoAeH pa3iIudYHbIX
HAIMOHAJIBHOCTEH U KOHpeccHit”.

To maintain contact with the audience, Vladimir Putin often
asks rhetorical questions, some of them very often in response, for
example: “KoneyHo, BO3HHKaeT H3BCYHBIIl BONPOC. TAE B3AThH
nensru? Ho, Bo-mepBbIX, JEHbIM Yy HAc ecTbh, M (popMHpoBaHHE
pacxXomHOW 4YacTu OOpKeTa — 3TO BCErAa JIMIIb BONPOC BBIOOpa

NpHOPUTETOB Kak Ha (eaeparbHOM ypOBHE, Tak M Ha
pErMOHAILHOM. A BO-BTOPBIX, y MEHS €CThb U KOHKPETHOE
NpEeUIOKCHUE:  HAalpaBUThb HAa OTU  LEIM  3HAYUTE/IbHBIC

JIOTIONTHHUTENBHBIE  TOXOJBI(...)". ,,BaxkHeitmee coObiTHE 3TOTO
roga — BbIOOpE! B ['ocymapcrBennyio Jymy. B uéMm ux riaBHas
0co0eHHOCTh M 00beanHAIOmee 3HaueHne st obmectsa? IIpexne
BCEr0 B pe3yinbTaTe BHIOOPOB OyneT OOBEKTHBHO ONpeaenéH
YPOBEHb NOJAEPKKH HapoaoM Poccum mpoBOoAMMOro HaMu ¢ BaMH
Kypca, (axkTuuecku OymeT pemaTrbcs BOINPOC O MPEEMCTBEHHOCTH
rocyaapcTBeHHoi nmonutuku”. You can draw the audience's attention
to the topic of the speech by using exclamatory sentences. Their use
in speech indicates the speaker's emotional approach to issues which
it represents. In the speech examined, Putin raised the tone of his
statements several times. First of all, when talking about the low
efficiency of the members of the government: “Haiuu rpy3onoroku
NPOJOJDKAIOT IIyTH Yepe3 HHOCTPAHHBIE ITOPTHI HY IIPOCTO
Henonyctumo! IlpaBurenbeTBO Kak OyATO CIEHAaIbHO HUKAKUX MEp
He npuHuMacet. Hy HeckosbKo sier Mbl roBopuM 06 sTom!” Although
several times the tone of the President's speech turned more stern;
he's still trying to achieve the goals, not by using political blackmail
or threats, but more with the help of the conviction and requests:
“IIpomry IIpaBUTENBCTBO PAacCMOTPETh BOIPOC O MPUHATHU

CHELUHATbHON MNpOrpaMMbl PAa3BUTHSL  A3POIOPTHOM CHUCTEMBI”,
“ITpomry [IpaButenscTBO 3T0 chenars”, “IIpennararo
[IpaBuTEnbCTBY —Tarkke NpopabOTaTh BONPOC O  CO3JAAHUM

MEXyHapOJIHOTO KOHCOPIMyMa 110 CTPOUTENILCTBY BTOPOM JIMHUU
Bosro-Jlonckoro kxanana”. He presents all of his judgments in the
form of suggestions, not orders: “(...) npednaearo yacts cpencts
q)OHZ[a HallMOHAJIbHOI'O 0J1ar0COCTOSTHUS HaripaBJIATb Ha
CO(i)I/IHaHCI/IpOBaHI/Ie TaKnx Z[O6p0BOIILHbIX IICHCUOHHBIX
HakoIuleHni”, ,,Ji peanm3amiy 3TOro IpOeKTanpedidazalo Co3aTh
CIELMAIBHYIO KOPIIOPALHIO, 00bEANHAIOIIYIO MPENPUATUS aTOMHON
SHEPreTHKU M mpoMmsbiiuieHHocTH”. The entire time he attempts to
maintain an atmosphere of mutual trust and friendship and then
addresses member of the government: “Vsaoicaemoie konezu!”.

One of the most frequently used words was “mbr”’, which Putin
used more than 20 times: “me1 BbIIOIHUM 3TY 33189y, ,,Mbl TOOUIIHCH
IOCICAOBATCIIBHOIO CHMKCHMS I/IH(i)IIS[L[I/II/I”, ,»yWbl MHOT'O JICT BMCCTC
paboramm”, ,Mbl M IO CHX IIOp HE IIPEOJONIENH 3TOH NpobieMsr”,
,»Mbl €IE TO37HEee MOTOBOPUM O NPOUpHUTETaX”’, ,,Mbl YK€ BBEIH
cucremy rpantos”. This demonstrates how valuable team work is to
him and how important it is affiliated to the Russian people. The
President says “our problems” all the time, meaning he fully associates
with his fellow citizens and they, listening to this kind of speech, may
get the impression that the President is one of them, a man of the
people who has a good understanding of all the problems of society.
This is a good marketing technique which affects the increase in the
popularity rating of Vladimir Putin among society. Furthermore in his
statement, Putin  used these words more than ten
times: growth and development, when speaking of a situation in the
country and about possibilities: “nporuy yxe B Gumkaiiiiee Bpemst
HOPpUHATL 3aKOH O MNOAACPIKKE W pazeumuu Majloro 6H3Heca”,
“paseumue MOPTOBOH CTPYKTYpHI”, “crparerns
paszeumus HaHOMHyCTpuK”,“InaH paszeumus Poccnn”, “pazeumue yi
HWYHO-TIOP/DKHON  cetn”, “OecCIOpHBIM  JIUIEPOM POCHAsIBISCTCS,
koHeuHo, WHTepHeT”, “pocm AEHEKHBIX N0X0J0B Hacenenus”. The
development of the state and the strengthening of its position in the
international arena is, according to Putin, one of the most important
tasks standing before the government given that “Poccust ucropudecku
oeuta cuubHa”, like it should be today. In his Address, the President
outlined the exact tasks which society must implement in order for
Russia to once again become a great power: “Mpbl ¢ BaM# JIOJDKHBI €
TOJTHOM OTIIa‘{eﬁ Cul1l 1o nocne;[Heﬁ MUHYTbI HallUX 3aKOHHBIX,
KOHCTUTYLMOHHBIX TOJTHOMOYUN U 3(1)(1)6KTI/IBHO HCIIOJIB30BaTh TO
BpeMs1, KOTOpOe HaM MoJapuia cyapoa, 4ToObl HoCIyXuTh Poccun™.

To specify his thoughts, Putin, in the aforementioned Address
as well as here, uses a detachment technique: “Bens ot Toro, kakum
CTaHEeT POCCHICKHUI MapiaaMeHT rnocie 2 aexadps 3Toro rojaa, npsiMmo
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3aBHCHT MWCTIOJNHEHME HAlIMX CTPAaTerMYeCKHX IUIAHOB: 3TO
(hopMHpOBaHUE JEECHOCOOHOTO TPaXKTAHCKOTO OOIIECTBa, 3TO
CTPOUTENBCTBO A((GEKTUBHOIO TOCYHApCTBA, O0OECIEYHNBAIONIETO

0e30I1aCTHOCTh U Z[OCTOﬁHyIO KU3Hb IIIOIIefI, 9TO CTAaHOBJICHUC
CB060Z[HOFO U COIIMAJIBHO OTBETCTBCHHOI'O MNPEANPHUHUMATCIILCTBA,
310 0OOppda C KOppYyHIMEH M TEPpPOPU3MOM, MOJAEPHHU3AIMA
Boopyxénpix Cuil 1 IpaBOOXpaHUTENBHBIX OPraHoB, 3TO, HAKOHEL],
3HAYMMOE YKpeIuieHHe posu Poccuu B MeXXAyHApOAHBIX Aenax’”.

The use of the order of phraseology has been a means of
increasing the attention to his speeches since 2007: uzeeunsiii
eonpoc(,,KOHequ, BO3HHKACT U36CUHbLIU eonpoc: rac B3ATH
nensru”’?), nocmompems npagde 6 enasa (,,HyxHO nocmompems
npaede 6 enaza W TUPU3HATH, YTO CETONHS 0€3 TOAICPIKKH
rocyaapcTBa MHOTHE HAlllM COTpaXkIaHe, OKa3aBLIMecs B Hauboiee
T}[)KéJ'ILIX, CJIOKHBIX J>KU3HEHHBIX YCJIOBUAX, CaMU PEUIMTL STOT
BOIIPOC HE B COCTOSIHUM.), ocmambcsa nycmoim 38ykom (,,IIpomry,
YTOOBI 3TO HE OCMALOCL HPOCMO NYCMbIM 36YKOM”.), NOOCMASUNMb
naeyo (,(...) noocmasumes nnevo TaM, TAE PHUCKHIJS YaCTHBIX
HMHTEPECOBIIOKAa  em€ CIMIKOM BbICOKH (...)”.), coenamb
axyenm (,,IloaToMy akyenm Oondxcen Ovime coenran Ha yBEIHIECHHE
JONU YTOJBHOH T'eHepall HOBOTO IIOKOJICHUS.), HepeGepHymb
op2anusayuto auyom k npobremam and words in a figurative sense,
to influence the imagery of the speech: ,Ilopa HamoJHUTH
nesrenbHocTh  OBCE  peanpHbIM  conep)kaHHEM, IOBEPHYTh
OpraHU3alyIo JIMLOM K IMpobjeMaM, IEHCTBUTEIHHO BOJHYIOIIUM
HapoJbl EBpOHbI, a HE uckamov moabko «OI0X» HA NOCHCOBEMCKOM
npocmpancmee’.

Extralinguistic means.

As previously mentioned, the gestures of the President during
his speeches in front of his fellow citizens is limited. His hands were
almost the entire time on the podium and from time to time he
leaned his whole body on his left hand, but nevertheless his body
movements were limited. Several times, Putin has made a significant
gesture with his hands: Showing the amount of funding for science
for the first time (noumu 6 maxom ace o6wéme!), and for the second
time by listing the individuals of those who have a special
responsibility for the multiplication of wealth of their country:
members of government, federal ministers, governors, deputies and
others. Once there was a significant smile on his face which
expressed his pleasure with the support of the government. The
speech of the President on the topic of dissatisfaction with the work
of the CFE Treaty was interrupted by applause. When the applause
died down a little, Putin then said, smiling: “Cnenyrommas ¢pasa
obuta:  «[Ipomry ®enmepansnoe CoOpaHue HOANEpKATH ITH
OpEAJIOKECHUSA» — 4 TaK IIOHAJ, YTO BbI no;[;[ep)KHBaeTe”. An
important use of a phonetic device was the use of a pause to
highlight the significance of information. The longest pause
occurred before the transition to the lyrical part of the President's
address dedicated to the change of power in Russia. It was a moment
that everyone was anticipating as it was the Presidential election in
Russia and it was, at that time, the most important matter for each
and every Russian. The audience applauded Putin's statement that
“political testament” was still “premature”.

An important phonetic device used by Putin is the composition of
logical accentuation, which emphasizes the most significant sentence of
the speech.

Political speech mastery demands careful preparation of politicians
and long-term work under the guidance of experts in the field of public
relations. Not everyone has a clear oratorical talent, but it can be
developed. A good example is the way Putin, from an unknown civil
servant, always sounded like a well-known, effective speaker.

The most important is that Putin has managed to respond to all the
needs of the Russian people, who are in need of a “strong hand” in the
sense of security and stabilization. Vladimir Putin has provided society
with everything it needs.

After analyzing the speech of Vladimir Putin, we can summarize
that what is most important in the speeches of politicians is intelligibility
and clarity. You can achieve your purpose by talking straight with
simple sentences and using vocabulary appropriate to the audience. This
analysis demonstrates perfectly that a selection of certain linguistic and
extra-linguistic tools depends primarily on location, destination, form,
purpose and topic of the speech.
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Practical knowledge of languages (UDC 81°24)
®enoroa Huna Jleonnaosna
Cankr-IlerepOyprckuii rocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCHTET
O KOHIENNIUU JUCTAHIIMOHHOTI' O KYPCA IMTOBBIINEHUA KBAJIMOUKAIIUU «METOJUKA ITPENIOJABAHUS
PYCCKOI'O A3BIKA KAK HHOCTPAHHOTI'O (PKH): TPAJUIIAU 1 HHHOBALIU»
Annomauusn

B cmamve obocnogvisaemcs nooxoo x nocmpoenuio OUcCManyuonnoz2o Kypca «Memoouka npenooasanusi pycckoeo A3blKA KAk
unocmpannozo (PKH): mpaouyuu u unnosayuuy O0na nogvleHus Keamugukayuu npenooagameneli pyccKo2o A3blKa KAK UHOCMPAHHOZO.
FBracooaps mmozonemmnemy onvimy nodcomogxu npenooagameneii PKU u o6yuenus unocmpanyeg pycckomy A3bIKy OnpeoeieHvl memol,
Komopule, ¢ 00HOU CIMOPOHYL, ABTAIOMCA 6A306bIMU, A C OPY20ll CINOPOHYL, BbI3LIBAIOM ONpedeseHHble MPYOHOCHU 8 Npoyecce NPenooasaHusl
PYccKkozo szbika Kak unocmpannozo. Lenv xypca «Memooduka npenodasanus pycckoeo Asvika kax unocmpannoeo (PKH): mpaouyuu u
UHHOBAYUUY — O3HAKOMUMb HPEnooasameneti-pycucmos ¢ mpaouyuoHHeimu memooamu obyuenuss PKU u nosetiwumu ucciedosanuamu
npobnem npenooasanusa PKHU. Ilpeonazaromcs aemopckue yuyeOHble Mamepuansi, paspabomanHvle CneyuanbHo Ons cayuamenetl
oucmanyuonnozo Kypca. Ionyuennvle sSHaHUs CLyuamenu Kypca Mo2yn HenocpeoCcmeenHo UCHOAb3068aAMb 6 C80ell NPAKMuUKe.

KuroueBble c10Ba: AMCTAaHIMOHHBIN KypC, pyCCKH A3bIK KaK MHOCTPAHHBIHN, MOBBIILIEHNE KBATHN(UKALUH, aBTOPCKHE yIeOHbIE
MaTepHabl.

Fedotova Nina Leonidovna
Saint Petersburg State University
ON THE CONCEPT OF DISTANCE TRAINING COURSE "METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE (RFL): TRADITIONS AND INNOVATIONS"
Abstract
The article explains the approach to the design of the distance course "Methods of teaching Russian as a foreign language (RFL):
traditions and innovations" for the training of teachers of Russian as a foreign language. Through years of experience of the teaching
Russian language and of the training teachers of Russian language for foreigners are defined topics, which, on the one hand, these are basic,
on the other hand, cause some difficulties in the process of teaching Russian as a foreign language. The aim of the course "Methods of
teaching Russian as a foreign language (RFL): traditions and innovations" is to acquaint Russian teachers with traditional teaching methods
RCT and latest research of the problems of teaching Russian as foreign. Authorial educational materials designed specifically for students of
distance learning course. The acquired knowledge students can directly use in their practice.
Keywords: distance course, Russian as a foreign language, training of teachers, authorial educational materials.

peomem uccnedosanu. JIcTaHIMOHHBII 3. Momusayuonno-cmumynupyiowas (CriocoOHOCTb
l 1 Kypc «MeToAMKAa  TNPeMOJAaBAaHHSI  PYCCKOr0  OPHUCHTHPOBATHCS HA YYaIerocs KaK aKTHBHOTO CyOBbeKTa ydeOHOTOo
si3pika Kak uHocTpaHHoro (PKW): tpamummm W Tporecca ¥ BEIOMpAaTh CUTYaTHBHO OOYCIIOBJICHHBIE YdeOHBIE
MHHOBAIIMM» NIPEAHA3HAUCH IS NIPENoaBaTelied PycCKOTo SI3bIKa  JISHCTBUS).
Kak WMHOCTPAaHHOTO, KOTOpPBIE XOTENIH OBl TOBBICHTH CBOIO 4. Uncmpymenmanvho-adanmupyrouas (CIOCOOHOCTB
kBanuukanuoo. Ilenb Kypca — O3HAKOMMTH HPENOAABATENCH-  MCIONB30BAaTh a/ICKBAaTHBIE CPEICTBA O0YUCHHUS).
PYCHUCTOB C TpaJMLUMOHHBIMU Hozaxodamu K oOyuenuto PKU n 5. @ynkyua camopeanusayuu u camopasgumus (CHOCOOHOCTD

HOBEHIIMMM HcclefoBaHusAMH TpoOieM mnpenogaBanus PKM.  oco3naBath ce0s, CBOIO [eATEIbHOCT, B Y4eOHOM Ipoliecce,
IMosryueHHble 3HaHMS CIYLIATEIM Kypca MOTYT HEHNOCPEACTBCHHO  PEryjaMpoBaTh U OOBEKTUBHO OLICHHBATh CBOM NPO(ECCHOHAIBHBIC
UCHOJIb30BATh B CBOCH MpakTuKe. biarosapst MHOrosieTHEMyY OIBITY  JIGHCTBHS, CHOCOOHOCTD K NMPO(ECCHOHANIBHOMY CaMOOOPa30BaHHUIO,
MIOATOTOBKH TIPENoaaBaTeliedl pyccKOro s3bIka Kak HHOCTPAHHOTO B CaMOOOYYEHHIO ¥ CAMOBOCIHTAHUIO).
CII6I'Y n o0ydeHHSI MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY OIPEIENICHBI B ycnoBuAX IUCTaHIMOHHOTO OOYYCHHUS Pa3BUTHE JIMYHOCTH
TEMBI, KOTOpPBIE, C OJHOH CTOpPOHBI, SIBISIOTCS 0a30BBIMH, a C  IIPENOJABaTeNlsi M €ro NPOQECCHOHAIBHBIX KAaueCTB OCIIOXKHSIETCS
IpYyroil CTOPOHBI, BBI3BIBAIOT OMNpENCNCHHBIE TPYIHOCTH Yy  OTPAaHMYCHHBIMH BPEMEHHBIMH paMKaMH. OTO IPEAINONAraeT u
npenonasarencit PKU. OOMBIIYI0 CAMOCTOSATENBHYIO padoTy ciymaTenaeld U ONTUMAIbHYIO
Mamepuanwt  uccnedosanus. B mpouecce  o0ydyeHHs — OpPraHU3alMIO OOy4eHHs, KOTOpas B MAaKCUMAJIbHOH CTENCHU
CIyLIATe]IN IIOJY4aloT CBEACHHMSA O CICAYIOIIMX MEJaroruyeckux  cmocoOcTBoBama  Obl  (OPMHPOBAHMIO ~ OCHOBHBIX  BHJOB

GbyHKIMSIX NpenoaaBaress PKU (B TpakTOBKe  KommeTeHuui mpenogasarenss PKW. B cBa3u ¢ stum B
B. B. Momaanosckoro) [1]: JUCTAaHIIMOHHOM Kypce IIpeayCMaTpHBaeTcs paboTa ¢ HaydIHBIMH
1. Kommynuxamugno-obyuarowas (ciocoOHOCTh JOCTUTaTh  TEKCTaMH 110 TeMe pasjena (00S3aTeIbHBIMA U JOTIOTHUTEIBHBIMA).

HpaKTH‘{eCKOﬁ e 06y‘IeHH$I n  BJIAACHUC 3HAHUAMH O Tlocne o3HakOMJICHHS C TEKCTaMH CJIylIaTeJ  BBINOJHAIOT
KOMMYHHUKAaTUBHOM, PEYCBOM U SA3bIKOBOM COJCPIKAHHU IIpEeAMETa KOHTPOJIbHBIC 3agaHus n YIpaKHEHUA. Takoi moaxon

00y4eHust — "pyccKuil sI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN"). 00ycIoBIMBaeT Cyry0o MpPakTUYECKyI0 HAlPaBIEHHOCTh OOy4YeHHS,

2. Ungpopmayuonno-pempanciayuonnas (cnocoOHOCTh YTO AMKTYeT HEOOXOIUMOCTh HpEACTaBICHHS Hpouecca 00ydeHHs
BOCIIPUHUMATh, OTOMpaTh, INpeoOpa3oBbIBATE W  HEpefaBaTh  KaK JICATENbHOCTH, CBS3aHHOW C pEIIeHHeM NPOoQecCHOHAIbHO-
UHGPOPMALINIO, IPEHA3HAYCHHYIO Ul YCBOCHUS YYalllUMUCS). HEJarornuecKix 3a7ad, KOTOpbIE BBICTYNAIOT B Ka4eCTBE EAMHUIL
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MeJarornueckoi aesTenbHoCTH. COraacHO MHEHHIO COBPEMEHHBIX
METOJVCTOB, 3ajada — JTO JaHHAs B OINPEIEICHHBIX YCIOBHIX
KOHKPETHAs LIeJIb JIEITeIIbHOCTH, KOTOpasi MOXKET ObITh JOCTUTHYTA
peoOpa3oBaHUEM 3THX YCIOBHH B COOTBETCTBUU C OIPEAEICHHOH
npouenypoi [2].

B IMCTaHIMOHHOM Kypce CTaBSITCS (YHKYUOHANbHbIE 3a/laun
(oOyueHne KOMMYHHUKATHBHON JESTENbHOCTH, HH(OPMaLUOHHO-
pETpaHCIAIMOHHBIE 3a7a4M, 3aJaudl HCIOJB30BAaHUS M aJanTaliu
cpenctB  o0ydeHHs, MOTHBALlMOHHO-CTUMYIHPYIOIIHE —3ajady,
3agaud  MpoQecCHOHATBHON CcaMOopealn3alii U CaMOpa3BHUTHS
MPEToIaBaTelisl) u oudaxmuyeckue 3a1a4i (THOCTUUECKHE 3a/1a4H,
KOHCTPYKTHBHO-IIPOCKTHPOBOYHBIE ~ 3a7add, OpraHM3allMOHHEIE
3a1a4H, 337241 [1eJarOTHIeCKOro OOIIeHNS).

Llenn kakmoro pasfena Kypca OTpPakaloT Ha3BaHHBIE BBIIIE
3amaud. B pesynbrare oOydeHus CiymIaTelqn JOIKHBI HAYYUThCS
pemaTh INefarorudeckue 3agadu, Omaromaps uemy Gopmupyercs
JUYHOCTH MPENoJaBaTels, a He MPOCTO CIEUUATMCT, BIAASOLIMHA
HabOpOM JAeSATENbHOCTHBIX HaBblkoB. [lo wmuenmio, I'. IL
lenposunkoro «To, ueM «BIanEIOT» HHAUBUABI, OCYIIECTBILIONINE
JeATeIbHOCTH, CYIECTBEHHO OTJIMYACTCS OT CAMHX JIESTEIBLHOCTEH;
3TO «BHYTPCHHHE» CyOBEKTHBHBIC YCIOBHSI U CpEICTBa,
MO3BOJIAIOLINE UM CTPOHUTH Pa3HOOOpasHble NESTENbHOCTH...» [3].
Baxkna ncuxonoruyeckasi, MHTENIEKTyalbHasi TOTOBHOCTh YENIOBEKA
K peleHuo 3agad. B 3ToM ciaydae MOXKHO TOBOPUTH O
c(OPMHUPOBAHHOCTH  MPO(ECCHOHATIBHO-TIEJarOTHYECKON  0as3bl,
KOTOpOE MPEACTaBIseT COOOH COBOKYITHOCTD 3HAHHH:

a) 3HAHMS CaMoro IpeaMmera (CoAepKaHUs OOy4YEeHHS, T. €.
3HAHHS TOTO, YEMY YUHTH);

0) 3HAHUS TEXHHKH M TEXHOJOTUM OOYYeHUs (METOIUKH
NpENnoaBaHus, T. €. 3HAHUE TOTO KaK, KAaKMMH CPeACTBaMH 00y4aTsb,
KaKHe IPUeMbl HCIIOTb30BaTh);

B) 3HAaHMS O HALMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX M WHIMBUAYaTbHBIX
0Cc0oOEHHOCTAX 00yJaeMBbIX;

I) 3HAHWS O TOM, KaK IPHUMEHSTH WMEIOIINecs 3HAHHUSI B
KOHKPETHBIX CHTYaIUsAX C yIeTOM KOHKPETHBIX YCIOBHI 00ydeHHs.

Kak emunoe memoe 3TH 3HAaHMS COOTBETCTBYIOT HOHSTHIO
npo)eCCHOHAIBHON ~ KoMmeTeHImH  mpenogaearenss PKU  u
00ecreynBaOT  BHICOKYIO PE3YyJIbTaTHBHOCTH  II€AArOrHYecKOro
nporecca.

B pamkax qucTaHIMOHHOTO Kypca «MeToauka npenofaBaHust
pycckoro si3bika kak uHocTpanHoro (PKHM): tpagunum u
WHHOBALHM» NIPeyCMaTpUBaeTcs  (QOPMUPOBAHHUE  CIETYIOLINX
BHIOB KoMmmereHImd mpermonmaBarens PKU (B TpakToBKe
B. B. Momuanosckoro) [4]:

1. Obwezymanumapnas xkomnemenyusi. IIpobiemsl
MEXKKYJIBTYPHOH  KOMMYHHKAIIMH MOTYT OBITH  3(dexTHBHO
paspelieHsl B TOM ciydae, ecnu y mpenonaBarens PKU umeercs
npo(eCCHOHANBHO ~ JOCTATOYHBIA YPOBEHb OOIIEryMaHUTapHON
KOMIIETEHIIUN.

2. Jluneeucmuueckas Komnemenyus. bynyun BEIYyLIEH
MIPeAMETHOI KOMIIETeHIUEH, TaHHBII BUIl KOMIIETEHIIUH Oa3upyeTcs
Ha c(hOPMUPOBAHHOM SI3BIKOBOM CO3HAHUHM IIPEIIOaBaTeNIsI-PyCHCTa.
OCHOBY JMHTBHCTHYECKOH KOMIICTEHIIUH COCTaBIISICT CHCTEMHO
OpTaHM30BaHHAs COBOKYITHOCTb 3HAHUI O CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa.

3. Ilcuxonozuyeckas komnemenyus. B ee cocraB BXOAAT 3HAHUSA
MICUXOJIOTUH oOpazoBarenbHON JIeSITeTbHOCTH (enuHCTBO
MeJarOTHYeCKON U y4eOHOW NesATeTbHOCTH); TICUXOJIOTHH y4eOHOH

NeSITENbHOCTH U ee Ccy0bekta — o00y4aeMoro; IICHXOJIOTHH
MeJarOTM4ecKoil  IeATeNbHOCTH  (SOUHCTBO  OOydaromero M
BOCITHTHIBAIOIIETO BO3JICHCTBHN); TICHXOJIOT U yue6HO-

TeIarOTUIECKOT0 COTpyaHIYecTBa U obmenus (. A. 3umHss).

4. [ledazoeuueckas komnemenyus. Ilegarormaeckyro
KOMIIETCHIIMIO COCTaBJIIIOT 4YEThIpe OJ0Ka OO0IIeneqarorndeckKux
3HAHUMU:

1) 3HaHMe ¢yHAAMEHTAIBHBIX HAEH, KOHLENIWH, 3aKOHOB H
3aKOHOMEPHOCTEHN pa3BUTHS NEJArOTMUECKHUX SIBICHUH;

2) 3HaHWE BEAYIIUX IEAATOTHYCCKUX TEOPHU, KaTeropuii u
TIOHSTHIA,

3) OCHOBOIIOJNIATAKOIIUX TIEATOTHYECKUAX (PAKTOB;

4) npuKiIagHbIe 3HaHUS 00 00IIei METOANKE O0YICHHUS.

5. Memoouueckas komnemenyusi. B naHHBII BUJ KOMIICTCHIINH
BXOJAT 3HAHUS METOAMYECKUX TEOPUH, KOHLENIUH M MOAXOIOB K
00y4eHHI0  HMHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY; 3HAHHE  METOOMYECKOH
TEPMUHOCHCTEMBI; 3HAHWE HAy4YHO-METOIUYECKON JHUTEpaTyphl IO
PKU; 3HaHume mnpueMoB, METONOB M CIIOCOOOB MPENoJaBaHuUs;
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3HaHHME TUIOJIOTMH YIIPAKHEHUH, HAIIPaBICHHBIX Ha (JOPMHUPOBaHHUE
COOTBETCTBYIOIIMX HABBIKOB U YMEHHH;, 3HAaHHE IIPOTpaMM,
y4eOHHUKOB, YUeOHBIX TOCOOHH U TEXHHIECKHX CPEJICTB OOYUCHUS.

6. Ilpogpeccuonanvno-koMmyHuKamuenas — Komnemenyus. I1a
KOMIICTCHIMS TIPEAINojaraeT yMEHHe IIPeIojaBaTellsl CaMoMy
BHYTPEHHE HACTPOMUTBCS Ha OOyueHHEe U Jarb o00ydaeMbIM
YCTaHOBKY Ha OOIICHHE; YMEHHE HOOMTHCS KOMMYHMKAaTHBHOTO
KOHTaKTa M MOAJEPXKUBATh YCTAHOBMBILMICSA KOHTAaKT; yMEHUE
YCTaHOBUTH  IIEAArOTHYECKH  LIEJIeCOOOPa3Hble  OTHOIIGHHS C
KOJUIeTaMH ¥ JPYTMMH YJacTHUKaMH II€arorHyecKoro Ipoliecca;
YMEHHE CBOEBPEMEHHO M aJeKBAaTHO BOCIPUHHMMATh M OIICHHBAaTh
HU3MEHEHUS] B YCIOBHSX OOIICHUS; YMEHHE INPaBHIBHO OLCHHWBATh
KOMMYHHKaTHBHBIC TTOCTYIIKH YYaI[XCs, UX PEaKIUI0 Ha pedeBoe
HOBEACHUE IIpernojaBarelisi M JPYrHX Y4YalMXCS; ONEPaTUBHO
KOPPEKTHPOBaTh COOCTBEHHBIE KOMMYHMKaTHBHBIC JCHCTBHSA M
JIENCTBUS ydalIUXCsl.

Kpome Toro, B coctaB mpodeccHoHaIbHO-KOMMYHHUKAaTHBHOM
KOMITETEHI[H BKJIIOYAIOTCS: MEIarOrNIecKuil TakT; CIOCOOHOCTh K
HMMIIPOBH3AIMY; YMEHNE KOOPAMHHUPOBATH 3anaun obydenns PKU c
dopMaMm W TpHeMaMH  NPOQECCHOHAIBHO-TIEAArOTHYECKOT0
OOIIEeHNST; yMEHHUE HCIOJIB30BaTh IEAarornieckyio KOMMYHHUKALUIO
JUIsL  TIOBBILIEHMS Y4eOHOW aKTUBHOCTH yYalllUXcs; yMEHHE
CO3/1aBaTh YCJIOBHA Ul KOM(OPTHOro OOILIECHMS Y4alluXcsi U Ha
YpOKE ¥ B pEalbHOH KOMMYHHUKAIMH; YMEHHE IOIJCPKUBATH
MOTHBALMIO K y4eOHOMY OOLICHHIO M U3YYEHHIO PYCCKOTO S3BIKa;
YMEHHE METOIWYECKH IIPaBIIIBHO JO3UPOBaTh  COOCTBEHHBIH
pedeBoi MPOAYKT HA YypoKe; yMeHHe O0O0ecHedMBaTh YCIENIHOEe
pelIeHre 3aIUIaHIPOBAHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 33/1a4.

Coymarenu JUCTaHIIMOHHOTO Kypca «MeToanka
MpenoiaBaHusl PYCCKOro si3blka Kak HHocTpanHoro (PKH):
TPaAMLIMH W WHHOBALMHW» JIOJDKHBI OBJAJETh II€aroruyecKoil
TEXHHUKOH, KOTOpast BKIIFOYAeT B ceOs:

1) BageHue TEXHUKON peyw;

2) BlajeHHe KyJIbTypo peud (HOPMATHBHOCTS,
YMECTHOCTb, BApHATHBHOCTb, BEIPA3HTEIBHOCTD);

3) yMeHHe KOPPEKTHO HCIOIb30BaTh MUMHKY H JKECTBI;

4) yMeHHe peryanpoBarh CBOE IICUHXUYECKOE COCTOSHHUE;

5) yMeHHe yYUTBIBATH HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC 0COOCHHOCTH
ycBOoeHHsI MHGOPMALMY YHalMMUCS, TPUHAUISKAIIUMHI K Pa3HBIM
HAILMOHAJIBHBIM KyJIbTYpaM.

Crnenyer uMeTh B BUny, uTo npenogasatens PKU nomken ObITh
JMHAMUYHbBIM, aKTHBHBIM U pediekcupyronmm cneruamictoM. [pu
JeATeIbHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOM ~ OOy4YeHHH  IeJarorndeckas
pedexcust mpexanonaraeT co CTOPOHBI OOydYaromero He IPsIMOe
PYKOBOJCTBO NEHCTBUSMH Yy4YaIllErocs, a CO3MaHHe CYOBEKTHBHBIX,
JMYHOCTHBIX OCHOBAaHMH ydeOHOH nesrenbHOCTH. [lemarormueckas
peduiekcus MposBIIsieTCs B IIpoLiecce

1) yuebHOrO B3aMMOJEWCTBHA NpenonaBarens ¢ 00ydyaeMbIMHy,
KOrJja NpEeNojiaBaTeNb CTPEMHUTCS MOHATh W LEJICHANPABICHHO
peryiaupoBath (GOpMYyJIMPOBaHHE MbICIEH, 4YyBCTBa U AEHCTBUS
00yJaeMbIX;

2) TPOEKTUPOBAaHMS  JEATCIBHOCTH  y4YallUXCs, KOIJa
MIpero/iaBaTelb ONpeneIsieT HeMu OOYUeHUSI U IPEACTaBIsIeT UX B
KOHCTPYKTHBHBIX CX€Max IOCTIDKCHUS,

3) camoaHanM3a U CaMOOLICHKU 00y4aroIuX ACHCTBUH.

[TpodeccronanbHas KOMIIETEHIMs HpEArojaraeT HaJM4ue y
HperoiaBaTelisl TAKON XapaKTePUCTUKM KaK aJeKBATHOCTb, KOTOpast
obecrieynBaeT  yCIEIIHOE  OCYLIECTBICHHE  IEJarorM4ecKoi
JeATeIbHOCTH. B MeToandeckoil nmmureparype IoJ aJeKBaTHOCTHIO
MOHMMAeTcs THOKOCTh, BBICOKas aJanTHBHas  CHOCOOHOCTB
TIperno/iaBaTesss B KOHKPETHBIX YCIOBHUAX OOydeHNS.

Pesynvmamet. IlepednciarM OCHOBHBIC TIPOOIEMHBIE BOIIPOCHI,
BKJIIOYEHHBIC B IIPOrpaMMy AMCTaHLHOHHOTO Kypca «MeToauka
MpeNnofiaBaHusl PYCCKOro si3blka Kak HHocTpanHoro (PKH):
TPajMIUU 1 HHHOBALMI».

— Icuxonuneeucmuueckue npooremsvl usyueHus: UHOCMPAHHOZO
A3vika. B 1aHHOM pasziene paccMaTpHBAarOTCS TaKHe IMOHSTHS Kak
uHTepdepeHys U TpaHchepeHys, omudka B peur Ha HEPOHOM
S3bIKE, OIpeJeSIeTCs. POJIb KOHTPACTUBHOTO aHAIN3a MPH 00yUEeHIH
HWHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

—ILenu u 3a0auu  oOyyemuss pycckomy — A3bIKY — Kax
UHOCMPAHHOMY HA pasHbIX dmanay. KOMIETEHTHOCTHBIN TOAX0M K
oOyuyenuto PKH. Paznen mocesieH aHanu3y METOIOB OOy4eHHUS U
METOJbl Y4YCHHMsA. YTOYHAIOTCA WeNd M 3aJa4d  oOydeHus,
npemaraeTces Kiaccupukanus 1eneidl o0ydeHHS HMHOCTPaHHOMY

YUCTOTAa,



A3bIKY, Pa3TPAHUYUBAIOTCA BHUIbl KOMIETEHIMH M OIMCHIBAETCS
CTPYKTypa KOMIETCHITHH.

— Cmpyxmypa codepicanus 06yuenus. IIpuHIMIHAIEHO
BOXHBIM JUIi MeTOMUKH mpenoxaBanus PKU sBisercs monsTHE
comepxanuss oOydenus. HeoOxommmo 000CHOBAaTH BBIAEICHHE
KOMIIOHEHTOB COJEp)KaHHs OOYy4eHHs, PeIIUTh MpoOieMbl oTdopa
cozepxaHuss OOydeHHs B 3aBHCHMOCTH OT oObekra oOyueHus /
YCBOGHHS SI3BIKA.

— Ilpobnemvr  Oununzeusma u  obyuenue
npousnowenuto. B pamMkax = JaHHOH TeMBl  aHAIH3UPYIOTCS
pa3iInyHbIe OnpeaeiIeHHs TEpMHHA "OunuHrBH3M”,
paccMaTpHBAIOTCSl KPUTEPUHM ONMCAHWS OWIMHIBH3MA, JaeTcs
XapaKTEPHUCTHKA S3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

— Ilpunyunvr  ombopa u  opeanuzayuu  J1eKCUYecKo2o U
pamMmamuiecko2o0 Mamepuana Ha pasHelx smanax obyuenus. llpu
paboTe Haj TIpaMMaTHKOH B Kypce pYCCKOTO sI3bIKa Kak
MHOCTPaHHOTO npejaraeTcs ornopa Ha MEXaHU3M
KOMMYHHKaTHBHOTO CHHTAKCHCa: B PELENTHBHBIX BHIAX PEYEBOU
JEATeNIbHOCTH IIPH aHaIn3e KOMMYHHKAHTOM BBICKa3bIBAHUS C

UHOA3bIYHOMY

LETBIO BBISBICHUS €ro 3HAaU€HUS U B TOBOPEHUH WM MHCbME MPHU
BBIOOpE TOBOPSIIMM/IUIIYIIAM IPaMMaTHIECKOro 0opMIeHHS IS
cBoero coobmenus. OOpamaercs BHUMaHHE HA TO, YTO OOydeHHE
JIEKCUKE OCYIIECTBIISICTCSl Oiaromaps B3aMMOMAECHCTBHIO M3BECTHBIX
OllepanMOHANEHBIX YPOBHEH S3bIKA: JIEKCHYECKOTO, (DOHSTUIECKOTO,
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOT0, MOP(HOIOTHYECKOTO U CHHTAKCHYECKOT 0.

—Ilpobnemwvr  0byuenusa euoam peuesoli  OesMenrbHOCMU
(umenue, 2o6openue, ayoupoeanue, nUcbMeHHas peus). Luki
JIEKIMH 0XBAThIBAET JOBOJIBHO IIUPOKUI KPYT BONIPOCOB: MPUHIIHITBI
orbopa TEKCTOB Uil YTCHHS M ayAUPOBaHMS, OCOOCHHOCTH
KOHTpOJISI IMMICBMEHHOH pPEedYH, OLCHKA YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH
YMEHHH B TOBOPCHUH Ha Pa3HbIX ypoBHAX oOydeHns: PKIL.

Boi600wi. [luctannuonnsii kypce «MeToguka npenosaBaHus
pycckoro si3bika kak uHocTpanHoro (PKHM): tpagunum u
WHHOBALMM» MO3BOJIMT  CIyLIATENsIM  PAacUIMPUTh 3HAHUS O
Merozax, crocobax M mpueMax oOydeHHs, O3HAKOMHUTbCA C
HOBEHIIMMHU HCCIIEJOBAaHUSIMU METOAMYECKUX MpobieM B obOmacTu
npenoxasanus PKU ¢ Tem, 9T00bI 3()(heKTUBHO NPUMEHATH UX MPH
00y4eHN HHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY.
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CMPYKMYPY 63aUMOOEUCMEUs YUACMHUKO8 6 Npoyecce KOMMYHUKAYUU U npu e3aumooeticmeuu «uenosek-mexkcmy. C noMowbio mMenooos
UHMEPMEKCMOBbIX 8ONPOCO8 HAMU ObLIA O0OHAPYICEHA UEPaApXUYecKas CMpYKmypa e3aumooeiicmeus '"uenosex-mexcm', evioenensl
JUHEBUCIUYECKUE OCODEHHOCMU MEKCMA, KOMOopble 3a0dion Uepapxurd npoyecca CMulCIORPOU3B00Cmed U CMbleionepeoaiu. Buldenervl
OCHOBHblE KIACCHl UHMEPMEKCMOogblx 60npocos. Hx knaccugukayus ompasicaem uepapxuyeckylo cmpykmypy ocmvicienus. OOHapyoceH
nepconuuyupyrowuii sgpghexm, cnocobemeyrowull 6081EHEHHOCMU YHACMHUKO8 KOMMYHUKAYUU 8 HPOYEcc CMbICIONpou3eodcmed. dma
meMamuxa A6nAemcs NepCneKmueHoU 05t OAIbHEUUUX SKCHEPUMEHMANbHBIX UCCIEO08AHUT 8 IMOM HANPABNIEHUU, NOCKOIbKY 6 HACMOAWULL
MOMEHM HeOOCMAMOYHO U3YUEHd.
KiroueBbie cJ10Ba: IIpOLECC CMBICIONPOU3BOCTBA, METO MHTEPTEKCTOBBIX BOIIPOCOB, HEPAPXHs IIPOLECCA OCMBICIICHHS,

nepCOHUPUIMPYIOUIHI P PEKT.

Kiseleva Anna Arkadievna
Institute of Applied Psychology "Humanitarian center"
HIERARCHICAL SYSTEM OF SENSE-MAKING. THE "HUMAN-TEXT" SYSTEM

Abstract

In this article we drew upon the hypothesis that the research of sensemaking process discovers the structure of participant interaction in
communication and “text-individual™ interaction. With the help of the method of intertextual questions hierarchical structure of this
interaction was discovered, the linguistic particularities of text were identified, that provoke hierarchical level of sensemaking process. The
main classes of intertextual questions were also singled out. Their classification reflects the hierarchical structure of sense-making. The
personified effect has been found, which stimulates more involvement in sensemaking process in communication. This topic is perspective for

further experimental researches in this direction, since nowadays it is not studied enough.
Keywords: sense-making process, method of intertextual questions, hierarchy of sense-making, personifying effect.

e have conducted a series of empirical researches

where our goal was associated with the clarification

of the structure of interaction “human-text” in the
process of sense-making. We have applied system approach to the
research of interaction “human-text”. This system also includes a
human, a text and a process of interaction. The goal of such system
is making of sense.

The text was represented as an element of system which has the
following hierarchical structure:

1. vision — purpose the author pursues during writing the
text; it is organizing, providing coherence and integrity of the text
content;

2. content — the set of actions, objects, participants aimed at
the expression of the author’s vision;

3. language units structured in a certain way and intended to
express certain text content. The text possesses the complexity for a
man at every level of its content. The man in the process of sense-
making overcomes this uncertainty and builds his own subjective
image of the text. As far as the system-formative factor and the final
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aim of “human-text” interaction is sense-making (as a result), the
form of a man’s activity (sense-making as a mode) must have
hierarchical organization similar to that of a text.

Before the experiment the hypothesis was formulated that the
structure of “human-text” interaction during sense-making is not
homogeneous and is obviously represented on different hierarchical
levels which, on the one hand, reflect the peculiarities of the
hierarchical structure of the text, and, on the other hand — the
human’ activity aimed at overcoming the text complexity at every
level.

Besides, we have formulated the hypothesis that during the
interaction “human-text” the correspondence between hierarchy of
text complexity and the level of sense-making by the man must be
observed.

For researching the structure of interaction “human-text” we
have chosen the method of intertextual questions, since this method
satisfies the demands for researching the system “human-text”.

The question is the human’s purposeful activity associated with
making sense of the text through which he overcomes text



complexity. So, the method of intertextual questions allows to
explicate and fix the process of interaction “human-text” during
sense-making and to research its structure.

The procedure of the experiment was as following. The
participants were offered a narrative text in Russian language
consisting of 50 sentences, and 2 advertising texts of 15-25
sentences. In order to investigate the structure of interaction
“human-text” in the process of sense-making, that is to have the
possibility to fix the process of interaction during making sense of
the text, we should specify certain fragments in the process of
interaction “human-text”. That is why the text was offered to the
participants by separate sentences. We will call them “positions”.

In the process of experiment we have previously chosen 2 forms
of text presentation. In the first case the participants were
sequentially presented with cards for every text position, in the
second case the text was read aloud by separate positions.
Comparing the questions obtained from the informants, we received
evidence of no significant differences between the answers of the
first and second groups. Meanwhile, the group which was presented
with the cards, worked slowly spending time of thinking their
questions through. There is a well-known fact in experimental
psychology: participants of the experiment have fear that their
results might be evaluated, so they adjust (adapt to) for the goals of
the experiment and seek to control their reactions. It may be the case

in our own experiment. As far as we were interested in the
participants’ spontaneous reactions, we read the text aloud. This
form of text presentation also satisfied the time criterion since the
text offered was rather lengthy and the use of cards, taking into
account the quantity of the participants, would take a lot of time.

45 persons took part in the research with narrative text, and 35
persons — with advertising texts. They were offered the following
instruction.

Instruction. We offer you to take part in the experiment, the
aim of which is to reveal the mechanisms of sense-making. We will
read you the text by separate sentences and you should try to
understand it as well as possible. After each sentence you should
formulate the question associated with the text content which is most
important at the moment of reading. You may ask question
associated with its previous and further presentation. Each question
should be fixed in the questionnaire under its own number that
corresponds the number of a sentence read.

As a result, the massive of intertextual questions was obtained.
As far as we were interested in a structure of interaction “human-
text”, especially in the relationships between the text structure and
making sense of it, we were to classify all intertextual questions.

In the research we have discovered the following classes which
described all the multitude of intertextual questions.

Inferences

fix the understanding of specific elements of
information, synthesize conclusions.

Logic and sense level
establishes logical and sense connection among

sub'lec:tsI Earticigants and actions _in space and time.

Dynamic content level
establishes connection with actions.

Static content level
establishes connection between participants and
subjects of their attribution.

Formal level

is communicative activity orientated on form of
communication rather than it's content and thus not
lead to productive sense making.

Figure 1. Classes of intertextual questions

1st class. Formal level. These questions are asked with the aim
to find out the meanings of words, phrases, the coherence of
language units as well as language forms and word combinations.
These questions are directed towards, basically, connotative,
occasional and figurative meanings of words. The objects of such
questions are basically metaphors, metonymies, idioms.

2nd class. Static content level. Questions at this level are
aimed at clarifying the text aspects associated with its content. The
questions are singled out that are directed towards statistical
dimensions of a sentence; participants, their attribution, status;
objects of action (instruments, devises, elements of objects); place
and time of actions.

3d class. Dynamic content level. The questions on this level
are aimed towards the dynmaic dimensions of the content: to the
direction of action; rapidity of action; the mode of action; the result
of action; action content, specifying the sequecne of the action
carried out.

4th class. Logic and sense level. These questions are aimed at
specification of the relations between content dimensions in the
previous, already presented, or in a current text positions. In so
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doing such categories as the purpose of action, its cause and
reasonability are actualised.

5th class. Questions—inferences. They result the text
fragment presented, carry out fixing, completing and integrating
function in the making sense of a certain text fragment, they
summarize. As a rule, such questions are conclusions and statements
in their form. It should be noted that this part of questions-statements
most fully reflect the respondents’ subjective preferences and
abilities to adequately complete making sense of a certain text
fragment.

As a rule, for each text position the participants asked questions
from different groups. The were virtually no such text positions that
were asked with the questions of only one group.

Since this classification describes all the questions that may be
found on every position of the presented text, we may conclude that
this classification of questions reflect the interaction “human-text”
during making sense of this text. We paid attention to the fact that
the resulting classes of questions are not homogeneous and
organized into hierarchy.

Formal question in such case represent the simplest kind of
sense-making — on the level of lexical units; content questions are



aimed at specifying objective and content aspects of text, on the
level of participants, objects, place, time as well as on the level of
actions that happen to participants, objects in time space; logic and
sense questions and inferences represent the most complex kind of
sense-making aimed at the creation of coherence, integrity and
identification of the purpose of text.

Consequently, this classification reflects hierarchical structure
of sense-making. Hierarchical structure of sense-making was
offered by Y.A. Mikk [6], Z.1.Klychnikova [4], I.Z.Zimniaja [3],
A.A.Smirnov [9], Z.D.Lvovskaya [5]. So with the help of the
method of intertextual questions we have experimentally revealed
that interaction “human-text” during sense-making is heterogeneous
and has hierarchical structure.

In the process of experimental research we formulated an
assumption about the existence of linear dependence between the
number of the text position and the quantity of questions from each
group. In other words, we supposed that there is dependence
between the increasing of a text position number and the decreasing
of formal questions. We also supposed that the amount of inferences
increases as the text unfolds; the amount of the questions of all the
other groups decreases with the number of sentences increasing.

We proceeded from the assumptions about stage-by-stage
change of the text complexity for a reader. We supposes that at the
beginning the subject assimilates the content objective aspect; gets
acquainted with main participants, object surrounding, then he
acquires the actions; establishes causal relations and draws
inferences. So the hierarchy of text complexity increases
sequentially. Our assumption is based on the concept of “text
without context” introduced by M.Gaaze-Rappoport and A.D.
Pospelov [1]. They model texts out of parts where firstly the
participants who don’t have names, only indications, are introduced,
then the actions between them are described and then the causal
relations are explicated.

Reduction of the amount of formal, static, dynamic and logical
questions by the moment of full text presentation is obviously
explained by the main text concepts, gradual acquaintance with the
object surrounding, main characters and logical relations in the text.

The amount of dynamic questions slightly reduces as the text
approaches to its end. It is obviously associated with the fact that at
the end the text is less saturated with actions as it was in the
beginning. The amount of inferences slightly increases, but at the
same time, since there is no explicit increase, the operation of
inferences is obviously evenly presented.

At the same time, we paid attention at the existence of certain
text fragments where our assumption about sequential change of text
complexity along with the increase of position was confirmed. Our
data allow to make a conclusion about the existence of certain
fragments in the text comprising different complexity in them (on
the level of language meanings, on the level of objects and
participants, on the level of actions and logic and sense relations).
And there are certain text fragments for each level of complexity,
their limits don’t coincide.

So, text complexity of each level changes disproportionately to
the increase of the number of text position and concentrates on
certain text fragments. Since these fragments are not ordered
sequentially according to the complexity from the level of meaning
of lexical units to the level of causal relations and inferences, the
conclusion can be made that the complexity of the text doesn’t
change sequentially from simple to complex one in the course of
reading a text. These hierarchical levels can be present
simultaneously and replace each other in a loose order. So, our
hypothesis about the sequential change of the complexity of text
wasn’t confirmed.

Since we were interested in the structure of the process of
interaction “human-text” during sense-making, especially in the
relationships between the features of the text positions and making
sense of them, we needed to analyze the features of such text
positions which correspond certain kinds of sense-making.

The appearance of the dynamic questions is associated with the
description of actions (sequence, rapidity, results). We also paid
attention to the fact that great amount of dynamic questions
coincides with negative peaks of logical questions. It also allows to
say that dynamic and logical questions really belong to different
levels of sense-making and bringing in stimuli at the dynamic level
prevents sense-making on a higher level. Consequently, the
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correspondence between the complexity of the text position
presented and the level of making sense of it preserves for dynamic
questions.

Summarizing the content of these positions, we can make a set
of conclusions.

1. These sentences
completeness in a text.

2. Sense fragments of the text are singled out which are
completed with the increase of the proportion of inferences, that is
on these positions the conclusions about the sense fragment of a text
are made.

3. The tendency of increasing inferences according to the
chronological sequence of position in a given semantic fragment is
observed.

The presence of figurative meanings, comparisons, idioms is
observed in these positions. Others are characterized by the brevity
in content. Such brevity of a text position led to the fact that
informants lost orientation in text content and tried to restore it on
the level of the meanings of language units. The increasing of formal
questions is accompanied by the decreasing of sense-forming
question. In our opinion, it evidences about the mutually excluding
sense-making on the level of meanings of language units and on the
level of logic and sense relations.

So, basing on the analysis of text positions, a conclusion can be
made that the amount of questions of each group depends on textual
content. Moreover, there is a correspondence between the level of
complexity of the presented text position and the level of making
sense of it by the group of respondents. So, our hypothesis about the
correspondence between the hierarchy of the text complexity and the
level of making sense of it was confirmed.

We have also discovered the relationships between the levels of
sense-making. Thus, content and formal levels of sense-making are
in a reverse relations with the group of logic and sense questions.
Basing on this, it can be concluded that sense-making on a lower
level (formal and content) prevents sense-making on a higher level
(logic and sense), and these kinds of sense-making really belong to
different hierarchical levels.

As a result of preliminary research, we have obtained
classification of intertextual questions which describes all the
massive of questions and reflects hierarchical structure of interaction
“human-text”. This classification allows to structure the process of
interaction “human-text” the aim of which is sense-making.

We received evidence that the process of interaction is
heterogeneous (not uniform) and is represented on different levels:
formal, content, logic and sense and the level of inferences. And
sense-making on a lower level prevents sense-making on a higher
one.

possess the features of sense

Since the hypothesis about the correspondence between the
hierarchy of the text complexity and making sense of it was
confirmed, we can say that the information presented in the text
generates a corresponding level of comprehension. It means that the
text possesses a sense-formative function, that is it influences sense-
making during interaction. Consequently, the quality of the
presentation of textual information will define the character of
sense-making. On the other hand, the correspondence between the
hierarchy of text complexity and making sense of it allows to say
that making sense of a text is more adequate if a person orients to the
text content trying to making sense of it. In this case he reacts more
accurately to the level of the information presented in a text. At the
end of experimental research lets us summarize the data and make
important conclusions.

We have experimentally discovered linguistic features of the
hierarchical structure of a text. Among them we can single out
“simple” and “complex” features. By saying “simple” we mean
those which are fixed by concrete text elements, on one of the
lexical levels, lexical-grammatical or lexical-semantic one. For
example, lexica with notion-objective, processual-acting meaning,
etc.

“Complex” structure features, on contrary, don’t always find
concrete expression in a text. As a rule, they have a set of indicators
both on lexical, grammatical, syntactical and semantic levels. For
example, the novelty of elements, real reference, explicative power
of utterances, the presence of target function in sentences,
reasonableness and conditionality of text elements, etc. We will call



these features “contextual features of the text”, since they can’t be
singled out without the analysis of the context.

It should be noted, that the main differences of the hierarchical
structure of texts are defined not by “simple” features, since every
text contains lexica with notion-objective and processual-acting
meanings.

The conclusion that the main differences of the text structure
lies in contextual features that organize the structure (architectonics)
of the content and thus define the meaning of a text, is also
important, since the analysis of the meaning of “simple” linguistic
features without contextual ones is not constitutive.

Consequently, it is these contextual features of a text that need
to be investigated, they are basic and define its differences.
Moreover, modeling the text without contextual features is
unreasonable.

However, a question arises: what defines the context and in
relation to what is should be studied? Often during interpretation of
narrative texts (for example, hermeneutic approach) the analysis of
an appropriate historical setting, author’s biography, etc. is
conducted. The need for this arises especially because the purpose of
the text is not expressed. Thus, the researcher has to interpret the
context by himself and to define the purpose of the text for the
author. Is should be noted that sometimes the author himself doesn’t
fully realize the purpose of the text (the difference between the
critics and the author’s opinion). This creates for the researcher
additional difficulties and leads to subjective ambiguity in
interpreting the context and the purpose of a text.

That is why in our research we have chosen special orientated
advertisement texts, that is the texts with a clearly defined purpose
(perlocutive effect): stimulating reader’s actions aimed at
surrounding reality. In this case the context is defined by the purpose
— to make influence. The meaning of the context and architectonics
of the structure and the use of certain language tools must
correspond to the purpose of a text. Here the context is a means for
achieving the purpose. All the above-mentioned allows to make a
conclusion: the text should be studied and designed in relation to this
purpose.

In our work we defined linguistic features of the following
analysis and modeling of texts in actively influencing
communication channels (for example, advertisement). It especially
allows to analyze the linguistic features of an advertisement with a
certain purpose which is expressed as an exclusive sale offer.

Since the texts may be aimed at different purposes, for example,
creation a presentation, understanding, impact on emotional state,
then, consequently, the context for achieving these purposes must be
different as well. So, linguistic features characterizing these contexts
are also different.

Thus, analyzing text in relation to various purposes, we have a
possibility to reveal various phenomenology, characterizing the text
organization (in our case — personifying effect). This topic is
perspective for further empiric researches in this direction, since at
the current moment it is not studied enough.

The offered approach to researching the texts in the actively
influencing communication channels allows to study the context in
relation to the purpose of a text. It can be easily transferred to other
special orientated texts, for example, political ones.

Special orientated advertisement texts chosen for the research
have explicitly expressed purpose — perlocutive effect. System
presentation of interaction “human-text” allows to consider the
features of a human and a text in relation to the purpose and to
define those one that influence the perlocutive effect. We have
obtained interesting experimental data about the respondents’
individual strategies during the interaction “human-text”.
Unfortunately, these materials exceed the frames of this work.

Designing of a research oriented especially towards the process
of interaction as a representative system characteristics allowed to
investigate the system “human-text” as well as linguistic features of
a text in relation to perlocutive effect.

As far as the linguistic features that we discovered characterize
the context as a means for achieving purpose, we will call them
functional-aimed, and the text structure that was the object of
research will be called functional-aimed, correspondingly.

Thus, the feature of a functional-aimed text structure is a
phenomenon of personifying effect that we have discovered. In its
function, personifying effect is similar to “communicative effect” of
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an utterance [2]. In authors’ opinion, communicative effect consists
in accepting the utterance by the reader or listener. They also note
that the perlocutive effect of an utterance is impossible without the
communicative one. However, in our case, personifying effect, in
contrast to the communicative one, is aimed not only to the
accepting of utterance but to the influence upon the subject as well.
That is why it is more powerful, active and externally orientated
feature of the functional-aimed text structure and can be considered
as a separate phenomenon.

Personifying effect has linguistic features in a text and is
represented on different hierarchical levels. Thus, on the one hand,
the effect of personification is achieved at the expense of the use of
certain lexical units which can be isolated from the text. For
example, personal pronouns of the second person, verbs aimed at the
reader expressing the possibility, intention, open appeal to action,
lexica of the semantic field “successfulness”. On the other hand,
personifying effect has contextual features, for example, novelty of
the text elements, reasonableness and conditionality of the
appearance of elements of text content, real reference, presence of
the target function in sentences, constructive communicative strategy
(absence of pumping). As we realized, personifying effect can’t be
isolated on the level of “simple” features and is defined by the
contextual features of a text.

On the one hand, it has hierarchically ordered form of
expression in a text. On the other hand, it reflects the quality
(condition) of the functional-aimed structure as a system in relation
to the purpose (perlocutive effect).

Thus, personifying effect directly influences the perfocutive
effect and therefore is an obligatory component and a characteristic
feature of advertisement texts. However, the use of linguistic
attribution of the perlocutive effect doesn’t define its achievement
by itself, that is it has different degree of the adequacy in relation to
the purpose. Thus, for example, “formal” text positions have an
explicit personifying attribution, for example, assertives and
commissives that contain verbs indicating the possibility, intention
and appeal to action; interrogative form of sentences. These features
are also characteristic of the positions that provoke inferences.

Alongside, their usage in “formal” positions is not appropriate,
since it doesn’t take into account contextual features, for example,
reasonableness and conditionality of the content elements by the text
presentation. The absence of the objective function in interrogative
sentences, of the agent and performative verb in assertives and
commissives evidences about the poor quality of organization of
personifying effect in functional-aimed structure in “formal”
positions. It should be emphasized that such analysis of the quality
of personifying effect is possible only in relation to the purpose of
the text.

So, in modeling special orientated texts with the predictable
perlocutive effect, functional-aimed text structure must be such that
the organization of the personifying effect as a necessary condition
corresponds the purpose. And the more the perlocutive effect that
must be expressed, the more simple and contextual expressive means
of the personifying effect should the functional-aimed text structure
include. That is why the personifying attribution is a prerequisite for
a predictable perlocutive effect, and its adequate organization in
relation to the purpose of the text is a its sufficient condition.

It is important to note that linguistic features of the positions
revealed in experiment characterize not only functional-aimed text
structure, but the content one as well. We will consider this
conclusion in more detail.

We have proved in research the hierarchical character of
interaction “human-text”. It is represented in the following ways:
formal, static content, dynamic content, logic and sense, inferences.
As far as the process of interaction “human-text” reflects the features
of the object and the subject, we may state that the hierarchy of
interaction is defined by the text features and conditioned by the
textual structure. This confirms the regularity of the correspondence
between the hierarchy of text position and the mode of interaction
between man and text that we discovered in the analysis of features
of text positions. Thus, “static” positions correspond the lexica with
notion-objective meaning, “dynamic” ones — lexica with processual-
acting, “logic and sense” and “inferences” — lexical markers of the
argumentative discourse and the elements ensuring the content
coherence and the integrity of the text.



So, we can state that hierarchical structure of the text is
organized on notion-objective and processual-acting levels as well as
on the levels ensuring the content coherence and the integrity of the
text. This structure is called the content text structure, and linguistic
features are called content-structural, correspondingly.

This content structure is similar to the structure of the narrative
text in a preliminary research which allows to make a conclusion
about its basic and universal character for the texts with various
purposes. In D.A.Pospelov’s terms [8], the content structure is a
“text without context”.

As far as the purpose is a system-formative factor for a text,
then functional-aimed structure organizes the content one in relation

to the purpose and creates the contexts facilitating the achievement
of the perlocutive effect. So, by means of analogy, we can call
functional-aimed structure as “context without text”.

No let us pay attention to the function of such modes of
interaction “human-text” as logic and sense and inferences. We
suppose that these modes ensure the relation between the content
and functional-aimed structures and the purpose of the text. By
saying “inferences” here we mean those text positions which express
its purpose, perlocutive effect. Positions that provoke inferences
must adequately express the objective (purpose) function of the text.
In such case the respondents’ inferences will evidence that the
perlocutive effect is achieved.
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THE CATEGORY OF COHERENCE AND NATION-DISCOURSE FORMATION

Abstract

The article deals with entry/non-entry of components in the same concept as the base of coherence. The concepts including colour

concepts are regarded. Publicistic and advertising texts illustrate it.

Keywords: coherence, nation-discourse formation, concept, colorism.

very nation as a language community regularly and

constantly interacts according to the base of common,

known to everybody signs. The concrete language
encodes the worldimage relevant for members of the definite nation.
It should be mentioned that linguistic worldimage is a dynamic
phenomenon, reflecting and changing in the way of life of the
language community. People, not only speaking one language but
living in the same socio-common and culture-political conditions,
for example in the same time in the same country, have the equitable
linguistic worldimage. All these facts limit members’ of an
interlanguage communication pattern of background knowledge
independently of individual preferences. Thus “time” and “place”
limit generated utterances due to identity of the members’ of the
communication positions. This gives a reason to regard the concrete
language community as a different from other nations discourse
formation (we use this notion coined by M.Foucault in “The
Archaeology of Knowledge” — Milevskaya T.V., Abbasova L.A.) and
to describe a range of people having identical background
knowledge as a nation-discourse formation [1, 24].

The discourse analysis of texts generated during one period
allows to determine relations set up among concepts which are
actual for the concrete society during the concrete period (sometimes
rather continuous). It seems to us that periods of contiguity of
concepts differ. From 1917 to 1991 the soviet epoch had been
connecting such concepts as «rpya», «Cor3», «KpacHslii», for
example. Besides the abolition of the communist system did not
break the relations among these concepts in the native speakers’
language awareness in one stage. Here “the native speakers” is “the
soviet people” as the community of vehicles of identical ideology
and stock of knowledge that presents notion-discourse formation.
The refusal of static character within the scope of ideology caused
the dynamic of the discourse. In support of this conjecture, we can
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carry out cognitive-discourse analysis of the situation of 90s in The
Russian Federation.

“Bayuep” had been intimately connected within the scope of
nation-linguistic formation with the concept privatization. Every
native speaker of that relatively impermanent period realized this
notion as a part of the concept «rocynapcrBerHas s3koHOMHKa» iN its
turn. The extracts from the chronicle of 1992 “HesaBucumas razera”
illustrate the functioning of the lexeme Bayuep and its co-occurrence
range, that provides the basis for the coherence within the scope of
the articles in point.

Enbuuz nonyuun cBoii Bayuep

[Ipesunent P® bopuc EnbumH mnomyunmn Buepa CBOHM
MIPUBATHU3ALMOHHBIN Yek. «He Xouy nonap30BaThes AONOIHUTEIbHON
MECSIYHON OTCPOUYKOM JUIsl MOJIyuYEHHs] CBOETO NMPUBATH3ALMOHHOIO
yeka», — cKazan EnpiuH xypHamuctam. OH MOAYEPKHYN, YTO
BMECTC C APYI'MHU I'pakJlaHaMn Poccun xoTenn OBl BOCIIONIE30BaThCS
YCKOM B II€pUO/ nnepexoaa K ppiIHOYHOMY X03ﬂﬁCTBy.

"Baydeps!", WM IpUBaTH3AIMOHHbBIE YeKH, ObIIN BBIMTYIIEHEl B
saBape 1992 roma. Ilo cyrm, »T0 OBIIO MaccoBOE YacTHOE
MHBECTUPOBAHUE B  IPUBATH3UPYEMBIE TOCHPEANPUITHS,
oTMeTHiIa 3KkcnepT. — Kaxaplil Mor KynuTh cebe 4acTHUKy 3aBOJa,
KOJIX03a, 0aHKa, Mara3uHa.

The lexeme Bayuep groups with the verb momyuurs. In the
headline, the author uses this lexeme, but in the text he replaces it
with the collocation mnpuBarusanmonusiii 4yek. This proves the
synonymy of Baywep and mpuBaTuzauuoHHslii uyek. The relative
adjective npuBaruszarmoHHsblii refers to the notion npuBaruszanms,
whitch characterizes the economic circumstances in the country
when the article was written, the phrase «Bocmonb30BaThest YeKOM B
HEPUOJI IIepexo/ia K PhIHOYHOMY X03s1#cTBY» proves this. The notion
NpHUBaTH3alMOHHBIM yek Was the part of the concept npuBaruzarus.



It is obvious that now such conceptual connection is not set as
primary and it is not actualized in everyday communication.

The word combination «npuBaruzanuonusiii yek» can be used
in the modern discourse only within the reference to Russia at the
beginning of 90s.

The reality (present for the author) is reflected in the discourse.
The connection of the notions Bayuep, uex and npuBaTH3arus Was
familiar (regular) for members of Russian discourse-language
formation, in other language formations such connection was not set
without the reference to the events in Russia.

A coherence within a discourse is based on relevant for a
concrete language community connections of a language unit. These
connections can be determined during the analysis of the functioning
of so-called colorisms.

We can study well-known nominations «Kpacuass Mocksa» and
«KpacHbiii mak» as the realization of the coherence between the
concept kpacusiii and the notions Mocksa and maxk. At the present
time such connection in the native speakers' Russian worldimage is
not set. The unit Mocksa and the adjective kpacusiii are not
contiguous. The connection between kpacusrit and maxu is possible,
but in this case the denotatum changes: the word combination
KkpacHble Maku in the language awareness correlate to red poppies,
not to cosmetic production like in the soviet epoch.

The analysis of the advertising discourse allows to observe the
coherence of nominations of one colour field, sometimes — of the
whole concept.

In the nominations of colour shades we can observe the
coherense of the colorisms describing them through interrelationship
between the subject of the comparison and the advertised colour
shade of the cosmetic product (white: cHer, apkruueckuii Genblii,

CHOXXHBIM JIAHBII, MCKpSIIMiics CHer; beige: ecrecTBeHHbIH
6e)KeBbII71, TOIIJICHOC MOJIOKO, CJIMBOYHBIM KpEM, HeCO‘iHLIﬁ,
OuckBut; red: KpacHass CMOPOJHMHA, CTPACTHBIA alibli, JAEp3Kuil
KpacHbIi, TJIMHTBEHH, JKaXIa OrHS, KpacHblii Mmak; brown:
HIOKOHaZ[HLIfI MYCC, Op€X, allllCTUTHOE KakKao, l“OpS[‘IPIfI KO(i)e,
TEIIbIN KallITaH).

The analysis of the discourse reveals that the reflection of
colour concepts is not only proper colour nominations (4epHsii,
Genblif, Kpacubiii) but lexemes mean subjects and phenomena
connected with describing colours. Besides a communicant-producer
encodes the information in such a way that due to identity of
background knowledge perceiving a message recipient without extra
intellectual efforts recreates an encoded colour characteristic relying
on a coherence between components and in a discourse both in an
awareness.

A national causality and linguistic wordimage predetermination
can be illustrated with a striking instance of the colour nomination of
art goods kaccenbckuii kopuusesbiid (Faber-Castell, Germany). It is
obvious that a native Russian speaker can not realize the shade of
brown without extra reference sources. The source of
communicative failure is the difference between Russian and
German language communities' background knowledge, the absence
of conceptual coherence between the components of the colour
nomination. Thus in the act of translating a colour nomination the
connection between this unit and the denotatum can be lost because
of the absence of this unit in one of these linguistic worldimages.

So a coherence is conditioned with entry/non-entry of a
particular component in a definite concept fixed in a particular
language community's awareness. What is more a cultural
experience is essential.
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n the middle of the 70s of the last century N. Cross

highlights one of the features of society that are included in

the post-industrial era: relevant is the notion of design,
gradually separated from the production process and referred to as
"post-industrial design process" [Cross 1982]. Adaptation to the
needs of post-industrial design assumed a new look at the ability to
design, which was defined as "designer ways of knowing".

The ability to design, or the ability to designing, is recognized
as more important than before, more like the ability to "think™ that
includes the talent of knowledge to realize “how understand", "how
to imagine" any object, appearance, phenomenon. Design knowledge
was also recognized as a strategic form of knowledge that supports
problem solving methods based on previous decisions. Design in its
new understanding is proposed to classify three categories: image,
problem solving and the search for the ideal.

The change in the socio-interpretative status of design in post-
industrial society meant a change in the strategic approach to the
description of “state of Affairs" in academic discourse and, as a
consequence, the change of state of science, involving the actual
change of the content of science. It is at this point J. Freeman and G.
Skolimowski, discussing the concepts, which the mind must possess
to develop the science, and by which it can comprehend the content
of science [Freeman, Skolimowski 2006]. In the works for Them.
Kant such basic concepts that contribute to the perception of
knowledge was defined as «schemes of the mind» («the schemata
view of the mind») [Kant 1994].

35

In the process of knowledge acquiring the mind, as suggested
by H. Skolimowski, follows a certain, predetermined structural
template pattern, or acts in accordance with certain thought patterns
[Freeman, Skolimowski 2006]. The patterns of thinking are the
organizing units of knowledge that allow to structure knowledge into
intelligible forms. R. Langacker’s cognitive grammar should be
considered, as we believe, as a pattern of thinking that represents the
specificity of the linguistic theory of post-industrial society,
characterized by "designer ways of knowing" and systematization of
design knowledge.

Any new hypothesis, argue J. Freeman and G. Skolimowski
[Freeman, Skolimowski 2006] is a new invention of a possible
world, or, in the terminology of G. Fauconnier , mental space
[Fauconnier 1985].

Mental space of R. Langacker is based on the theory of
Fauconnier’s cognitive models, which includes provisions relating
to mental spaces and cognitive models that structure these spaces.
Mental space of R. Langacker, like any other mental space, is the
environment of conceptualization and thinking, appropriate to any
‘state of affairs’ in its infancy.

Conceptualization in the mental space, based on the provisions
of the post-industrial design process, primarily represented by the
category "portraying". Portraying process, according to N. Cross,
can't really create new products, because the portraying process
itself is a process which involves only the transformation of the
design image (projective image, imaginary or abstract imaginary



concept in the mind of the designer) in a specific shape or form.
Thus, the portraying process is creative only that invests in a non-
existent imaginary shapes and forms. Moreover, the essential nature
of creativity of this process lies in the design image which shape, or
form then submit.

One of the active forms of Langacker’s representation
[Langacker 2008] the content of the new format of language theory
are schematic drawings that, on the one hand, are representante
organizing pieces of knowledge that allows you to structure
knowledge into intelligible forms, or patterns of thinking, on the
other hand, represent a projective transformation of the image

(design image), or abstract imaginary concept in the mind of the
designer-scientist into some particular shape, more understandable to
“the reader" of theory.

Thus, reasoning about the features of the organization's
meanings include the elements of design knowledge, which, in
accordance with the theory of R. Langacker, consists of conceptual
content and special construction methods of this content. The term
design refers to the theory of R. Langacker with a person's ability to
understand and reproduce similar situation alternative ways. As an
illustration of the described ability R. Langacker leads the following
illustration diagram:

I AAAAAAAY MARARAR AN
AN AN AV AV AN ALY, WA AN AN AN AN A AN WAV AN A A A AN Y
WA AN AV AV AN ALY, AV AN AN AN AN A A WAYAN AV A AV AV Y
WANANAY AV AN ALY, AT AN AN A A A A WAV AYAY A AT AN
WAV AN AV AV AN ALY, WA AN AN AN AN Y A WAV AN AR AY AN
WANANAY A AN ALY, AN AN AN AN AN A A WAV AN AV A AT AN
WAV AV A AVAV AV, WA AN AN A A WA YA A AR
WAV AN A AV AV, WA A A A AN WAV A AN A A A A
b I.E::::];::Irml Construal Construal; Construals Construaly
Fig. 1
Conceptual content lies in the question: does the concept of a  multiple correlated semantic features or descriptive units

glass the water, which occupies half of its volume. At the conceptual
level, probably we can intensify this content in a neutral manner, as
R. Langacker suggests. But as soon as we decode the content
linguistically, with the necessity we ascribed to this substance some
interpretation, explanation — construal. Figure-diagram shows four
options of interpretation due to the difference designata. Each
element implies the existence of some content, in turn, each content
is constructed through some form.

Thinking about the peculiarities of the lexical meaning involves
the search for an answer to a question what includes a lexical
meaning. R. Langacker, answering the question about the content of
the lexical meaning, begins with consideration of the traditional
view. Traditionally, it is recognized that lexical meaning consists of

(a) Dictionary Semantics

(establishments), specifically linguistic in nature, really different
from the basic knowledge concerning the type of objectivity that it
belongs to.

So the basic properties of a bull, for example, are described by
the semantic features [MALE], [ADULT] and [BOVINE]. In such a
case, the lexical meaning is more like the dictionary entry, than an
article in the encyclopedia. Such an approach is metaphorically
described as a dictionary view on linguistic semantics (Fig. 2). The
circle represents the whole body of knowledge that the speaker has
about the issue under discussion. Discrete set of specifications that
constitute the lexical problems of meaning represented by a small
rectangle inside the circle

(b) Encyclopedic Semantics

Fig. 2

An alternative view, metaphorically correlated with an
encyclopedic semantics, mainly used in cognitive linguistics. In this
approach, lexical meaning is represented in a special way as an open
body of knowledge related to a certain type of reality. This
knowledge is represented in the figure by a set of concentric circles,
showing that the components of knowledge have varying degrees of
centrality.

Ranking relative to the center is one of the dimensions of a
conventional set of values of lexical meaning. With an encyclopedic
point of view the lexical meaning can never be absolutely free or
absolutely fixed. Absolutely free it can't be, because the expression
involves the use of a certain grade of knowledge and specifies the
particular way of its introduction. The path cannot be absolutely
fixed, because centrality is the question and the subject determined
by contextual factors.

Theory of language by R. Langacker demonstrates the
possibilities of the application of design method of cognition within
analytic philosophy, in which, according to V. Ya. Shramko
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[Shramko 2007] logical analysis as a kind of so-called
transformative (or interpretive) analysis, takes the first place. A
prerequisite of the latter is the expression of an adequate logical
form a parsed entity through its transformation in some suitable
formal logical language.

When placing the concept of R. Langacker in the context of
analytical philosophy of W. V. O. Quine [Quine 1968], we can
conclude that the graphical representation of the theory of R.
Langacker may be interpreted as ways of cognitive theory
portraying, descriptive marks, which are singular terms. These
singular terms belong to a new universe, "running" quantified
variables of the theory logical form. Subsets of the new universe are
selected as extensional of single predicates, being the basis of
interpretation.

Each interpretation of the theoretical forms of R. Langacker in
the context of ontological relativity of W. V. O. Quine will be
referred to as a model, if this form is true in the interpretation. In this
case, in the theory of R. Langacker as model may be recognized



only the component of the theory, which is accompanied by a that discovers the identity at the level of the inner form of the
graphic representation and translates the linguistic mind from a  philosophy of language “generative grammar” and theory of
mental space, defined by linguistic competence to mental space of a  language “"cognitive grammar". In this case, from the point of view
system of pairwise mutually exclusive events, or the space of the  of ontological relativity W. V. O. Quine the definition of the
system entropy. The entropy is taken in its understanding in applied  universe of cognitive grammar is meaningful only relative to prior
combinatorics [Kofman 1975] as the mathematical expectation of  theory — generative grammar — and some choice of the transfer of
some random variable, which is able to detect itself if there is a  transformational theory into cognitive theory. As the transfer
certain probability, contribute to the occurrence of the event, which  method, in our opinion, the design knowledge is selected what
will become the material carrier of magnitude. allows in the designing metal space pairwise mutually exclusive

Cognitive theory R. Langacker is described as the example of  events to replace linguistic competence by the ability to design,
linguistic theory which is adapted to the needs of post-industrial — defined as "designery ways of knowing", and thus, to make next
design, relies on a mathematical variant of the design knowledge theoretical transformation of everyday reality.
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LEXICAL AND SYNTACTIC PECULIARITIES OF AN ENGLISH NEWSPAPER ARTICLE
Abstract
The article considers pecularities of English journalese. The results of research on lexics, syntax, structure of newspaper articles and
headlines are provided. The author uses ussues of “The Guardian™ from 01.12.12 till 01.04.13 as research data.
Keywords: journalese, english newspaper article, publicism.

language in the middle of 19th century. It has come a long  very convenient for news texts as it gives the reader the possibility to

Journalese, the style of newspapers, formed in the English  chronological structure. It should be pointed out that this structure is
way of shaping. The first English newspaper, called «The  learn about the changes in a particular situation very quickly.

News of the Present Week» was published in 1622. Before that there Peculiarities of English newspaper headlines.

had been periodic news leaflets. But due to the law that permitted The distinguishing feature of an English headline is simplified
using the printing press without king’s personal permission, all the  grammar. In passive constructions the verb “to be” is often omitted:
information that was to be published in the leaflets was strictly Chinese traffic police given anti-smog nasal filters

censored. In the end of the 17th century this law was abolished and  (27.03) instead of Chinese traffic police IS given anti-smog nasal
since that time the history of the English journalese began. For years filters;

newspapers have been one of the main sources of information and French driver trapped for an hour in speeding 125mph car with
thanks to their availability in the Internet they stay up to date till  no brakes (13.02) instead of French driver WAS trapped for an hour
today. The language that we see on the newspaper pages has its own in speeding 125mph car with no brakes.

lexical and stylistic peculiarities. These peculiarities will be Articles and possessive pronouns are also omitted: Princess
examined in this article. Diana’s dress snapped up by anonymous bidder as surprise for
The structure of the English article. wife.(19.03).
The majority of English articles have the structure of an
inverted pyramid. This means that the main information of the The Present Simple Tense is mainly used in headlines, even if

article is summarized in the first paragraph, thus turning the text  past actions are described. The Present Simple tense gives a reader
upside down. The ending, the consequences of an event are put in  the feeling of simultaneity of events:

the first place, whereas the details and the initial cause are revealed Paris fashion week: Raf Simons repeats Oscars triumph for
later. The aim of such structure is to bring the vital information to  Dior. (1.03)
the reader’s attention as soon as possible, which is in the first Andrew Marr leaves hospital nearly two months after suffering
passages of the article. Secondary information is introduced in the  a stroke. (01.03)
third-forth paragraph of the article, though the reader might not read The use of quotations and direct speech is common for English
so far. In his article “the birth of the inverted pyramid” an American  headlines:
journalist and writer Chip Scanlan says that the appearance of the 73-year-old bank robber 'wanted to return to jail'. (13.02)
structure of the inverted pyramid owes much to the invention of the Nicolas Sarkozy: I'd return to politics only to
telegraph, that happened 150 years ago. Given that the massages save France. (06.03)
were expensive, journalists tried to avoid the copious style of 19th Relaxation of US cannabis laws ‘violates UN drug
century and invented a new, compressed style. [6] convention’. (22.03)

According to the research 48 articled out of the analised 50 The jobseeker's story: 'I'm not proud to say I've gone

have the structure of the inverted pyramid and only two have the  begging'. (22.03)
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Indirect speech is also occasionally used: World’s oldest person
Jiroemon Kimura 115, says rise with the sun, read a paper. (07.03)

Adoption reforms must slow down and give more support to
parents, say peers. (06.03)

Foreign words and emotional lexics are often used:

French Communist party saysadieuto the hammer and
sickle (10.02) (adieu — french “Good bye” ); Bonjour ... David
Beckham introduces  himself ~as  a Paris Saint-Germain
player. (31.01) (Bonjour — french “Good afternoon™).

Minami Minegishi of AKB48 appears in tearful mea culpa on
YouTube after breaking her band's strict rules on dating, (mea
culpa — (from Latin, often humorous, used when you are admitting
that sth is your fault).

Readers can also come cross tropes in newspaper headlines:

Fashion renews its love affair with the royal family
(metaphor). (22.03)

It should be pointed out that the main function of English
headlines is the informative function, the author in the first place
informs the reader what the article is about and only after that tries
to attract attention and advertise his work: Syria crisis: European
countries expected to start arming rebels. (01.02), Paralyzed people
could get movement back through thought control. (17
.02), Childcare costs rising by more than twice the rate of
inflation. (06.03)

A few words must be said about the structure of an English
headline. Most commonly a headline is a two-member sentence
which has a subject and a predicate. Single words and phrases
seldom make headlines: Obesity crisis: doctors demand soft drinks
tax and healthier hospital food (18.02), Spanish city's ban on Islamic
veils overturned (28.02)

Lexical and syntactical peculiarities of an English article.

One of the main peculiarities of English articles is without a
doubt the role of passive voice. It is especially evident in news

reports:
More than 200 medicinal products are affected...(27.02)
The message was received, loud and clear. (01.03)

...he could be sent to prison for up to 20 years. (13.02)

Thus, it can be said that passive constructions are more
common than active constructions. Apart from passivizing, peculiar
is the amount of non-finite verbs: gerund, participal 1 and participal
2, that make the text more informative and logical:

Reading helps (31.01)

.... to talk to families about receiving help (19.03)

She also agreed that the property, accessed by narrow lanes,
was an ‘“open house” for family, friends and then her
boyfriend (19.03)

However, all were discharged within two days to two
weeks having gained weight and none had long-term damage.
(20.03)

Clichés are often used in newspaper articles. This is one if the
features of newspaper style: according to federal complaint,
according to state media report, presumed, estimated, to be reported,
it is claimed, it was announced, one the one hand ... one the other
hand, ... declined to comment, on the agenda etc.

Frequent is also the occurrence of infinitive phrases, such as: to
be expected, to be said to, to appear to, to be likely to do, to fail to
do:

. and the proposal appears to have the support of David
Cameron. (13.03)

But newspaper groups appeared to be moving to boycott the
new system... (19.03)

The aid is expected to include civilian vehicle... (02.03)

The woman is said to have injured herself escaping from her
first-floor room... (19.03)

Talking about cliché expressions and infinitive phrases, one
should point out the verb “to allege” — to assert to be true, affirm;
and its derivative phrases — to be alleged, allegedly. This verb is
used almost in every article and it is fair to assume that it is very
important in the modern press. As well as the infinitive phrases “to

those cases when the author is not absolutely sure in the reliability of
the information that he transmits:

A British tourist in India has been injured after she fled her
hotel in fear when a man allegedly tried to barge into her
room (19.03)

The prosecution has said the motive for the men’s alleged plot
may never be known. (19.03)

Newspaper articles are also rich in complex and compound
sentences:

Local newspapers and magazines could also set up on their
own, insiders have warned, while Scotland is also threatening a
separate system. (19.03)

Jobcentre employees across the country say that as a direct
result of this sort of pressure they are now expected to hit a
“minimum expected level” of sanctions (22.03).

Complex sentences are more common in English newspapers
than compound ones.

Frequent is the use parenthesis such as: of course, although,
finally, meanwhile, however, at first glance, therefore.

Newspaper article abound in phrasal verbs, that are the feature
of colloquial speech: come up, turn in, draw up, dry up, carry out,
cash in, stand up, sum up, put off, get by, catch up etc.

Proverbs and saying are often used:

Charity begins at home ‘A lot of families in this country need
help’.(19.03)

Prevention is better than cure. (31.01)

Colloguial lexics is often used: plonk, booze, gag, spoof, cool,
dorky, soap (from soap opera).

Texts of newspaper article are rich in idioms:

If the couple intendedto keep a low profile, they
succeeded (07.03) (keep a low profile — to stay out of public notice)

The sporting world seemed poisedto give the cold
shoulder to Oscar Pistorius after a court in South Africa allowed the
Olympic and Paralympic star to return to international
competition (31.04) (to give the cold shoulder — to behave towards
someone in an unfriendly way ).

His statement suggests the issue is likely to come to a head on
Monday... (13.03) (to come to a head —to reach a critical, crucial
stage)

Tropes can often be found in articles: Beckham was asked how
it felt to be the granddaddy of French sport. (01.02) (metaphor)

Common are also abbreviations: DWP (Department for Work
and Pensions) ILF (inductive loss factor), FTSE (Financial Times
Stock Exchange Index); V-E day — Victory in Europe day, GP
(general practitioner) PR (public relations).

Apart from abbreviations the articles include shortenings. Due
to the fact that The Guardian is quality press, it does not include as
many shortenings as tabloids. However, some common ones occur
in separate articles: it’s, aren’t, haven’t, won’t, doesn’t, teens instead
of teenagers, high-tech instead of high-technology etc. Such usage of
shortening can be justified on the one hand by the tendency to
economize speech, increased speed of transmitting massages, one
the other hand, by one of the essential features of newspaper
articles — simplicity and intelligibility to every member of society.
Apart from all that, the usage of shortenings makes the speech more
modern, fresh and expressive. And due to the fact that all the used
shortenings come to newspaper language from everyday life, the
reader has no problem deciphering them. It is convenient for the
journalist to use shortenings as synonyms of full word forms to
avoid excessive repetition.

Since journalistic genre is often described as expression versus
standard, special terms can also occur. Law and economics terms
occur quite often: trafficking, misdemeanor, felony, defendant,
inflation, bailout, stock market.

The results of the research show that the English newspaper
article has the following features: lexical variety (from colloquial to
scientific terms), the use of stylistic figures and tropes which realize
the influential function of newspaper texts. The syntax of the articles
includes complex sentences, non-finate verb. All these features of
newspaper article are determined by the striving for shortness, quick
delivery of information as well as influential function.

appear to”, “to be said to”, the phrase “to be alleged to” is used in
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unroCcmpupylowue meopemuieckue noa0NCeHUs.
KumroueBbie c10Ba: MOHUMaHNE, KOMMYHHKAIHS, IEPEBOL.

Lunkova Larisa Nikholaevna
Moscow Region Stste Institute of Social Studies and Humanities
WHAT WE READ WHEN WE READ IN TRANSLATION
Abstract
The article treats the phenomenon of understanding as a communicative process in general, and reading a literary text is positioned as a
type of communication process. In it the author is the message sender and the reader is the message recipient. Reading a translation of a
literary text as a process and as a result is analyzed by the author particularly as an aspect of the process of understanding. The article also
dwells on the mechanisms and stages of the decoding process when the linguistic and extra linguistic conditions are changed. The theoretical
assumtions are illustrated by empirical data received in a research specially held by the author.
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linear interaction between the sender and the recipient  text, — is a creative process unlikely to be programmed and limited
mediated by the code, the contact and the context. by the result.
Logically we may similize reading a text to oral communication. The recipient is evidently made to search for the key or the
Thus, text understanding and interpreting are obviously determined  signal to the most complete reconstruction of the text sent by a
by the same factors as verbal communication. Understanding of a  speaker or a writer. But reconstructing is logically a secondary
literary text is the fulfililment of a definite communicative task.  process. It follows that the reconstruction is a variation to a certain
Which means that the difficulties in the text interpretation are similar  degree different from the originally sent message.

The communication act, according to R.Jacobson, is a it always does. In other words, reading a text, or reconstructing a

to the difficulties in the interaction of communication participants. The theory of communication operates with the basic scheme:
And the failure in decoding leads to the fact that the sender’s idea is  “the sender — the message — the recipient”. Its mechanism includes
not perceived at all or at least transformed. three stages: first there is a code preset by the discourse type, then

In our thinking the reading process being likened to the there is a text coded within this system, transferred and decoded.
communication act may be also linear and the stages of the  The code is a constant, the text is a variable. Ideally the “input-text”
information processing are placed successively and alternately.  and the “output-text” are identical, but in practice there is always a
Thus, we suggest an adaptation of the familiar scheme of the loss of information [2]. Y.M. Lotman states that this can’t be
communication act and develop it in connection with the reading  avoided a priori. However, it may be disputable, for in the
process. It becomes evident that the information sent and the  reconstruction process information may not only be lost but also
information received may differ both in quality and in quantity  incremented through the influence of the new context. In this
because the reconstruction the reader has to hold is determined by a  connection we can hardly treat the transformation of the initial text
different set of factors than the author’s and a new semantic entity, a  in terms of the information loss.
new construction is given birth to. Quite definitely, if the input and the output are not identical

Obviously its components will differ in quantity from the both in structure and in contents it is a loss. Because even if the
original one since any information transference implies information  reader manages to preserve the number of information slots does it
loss. More than that, the components of the recreated construction  mean that the lost original element and the new replacing element
are far from identical to the original in quality. For, in the first place,  will be fully equivalent.
they undergo individual processing by the reader, and, secondly, are Our research goes further than that. We suggest that reading a
affected by numerous linguistic and extra linguistic factors that literary text in translation makes a more complicated mechanism of
change both their importance and their significance. Some information processing for it’s mediated by another participant. The
researchers call it “the reader’s determinant” meaning a variable linear scheme is getting longer which leads to larger transformations
element “determined by the reader’s experience and the background  of the original message. The communication chain is extended
(the reader’s mental context)” [3; c.10]. through another member. And the reconstruction as a product

The text recreation process itself may be modeled as a kids  undergoes an extra transformation mediated by the interpreter. The
puzzle-picture building — attaching separate pieces to each other. But  new piece is characterized by a greater amount of both semantic loss
this metaphor does not give way to the great scale of variations that  and semantic increment. Consequently the message sent and the
a text reconstruction suggests every time it is read. In a puzzle- message received are inevitably different. The semantic
picture a particular place is ascribed to a particular piece in  transformation on the whole is especially obvious when it goes about
accordance with its shape and its “contents”, the places are fixed and  the analysis of the original and a translation of a literary text.
preset by the programmed result — the original picture. The text The theoretical hypothesis has been studied empirically. We put
recreation process can be also compared to the reconstruction of the  under the comparative analysis the original and the translation of
patchwork quilt. The pieces are normally identical in size, they most ~ texts by the contemporary British author J.Fforde. The units of
definitely every time change their places, though remaining always  different language levels were studied: occasional words, proper
the same in number. This never happens when reading a text, so  names, allusions, quotations, parodies, stylizations and epigraphs.
neither analogy works here. The research proved the semantic loss, the semantic increment or

Text reconstructing is not predetermined by the expected result,  semantic transformation of the original text depending on many
neither it is directed towards a definite final product. Even the factors.
number of initial elements may differ in the recreated text, actually
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A few of the most demonstrative results deal with the Summing it up, the semantic loss is inevitable in the process of
associations and intertextual links of proper names in the original  translation, since there is always something greater than a human
text and its translation. Statistics show that almost 80% of possible  being in it. And in spite of the assumptions that it’s quite possible to
associative links are preserved in the translation. They are the cases  represent particular language phenomena by means of another
when in the original and the translating linguacultures there are  language to a full extent, still there are reasons why it is possible just
direct received equivalents, or when it runs of the universal in theory. These reasons are the grammatical types of languages,
precedents. Here refer proper names from the world literature,  differences in lexical systems, cultural background etc. So the
history, politics, culture. It is this fact that allows to preserve the  translation process is directly connected with many circumstances
allusive background of the original in the text of the translation. The  which finally define the quality of the “output-text”.

20% are made by unique proper names. They are produced by means Coming back to the question set as a title of this paper — What
of language play and mostly demand transformations thus changing ~ We Read When We Read In Translation? — we will sooner guess
the original semantics of the unit in particular and the text as a  that it is a product different from its original version. It’ll be safer to
whole [1]. say that reading in translation we are reconstructing a reconstruction
and recreating a recreation.
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news stories the confessional vocabulary of the Arabic  the widely-used verbs with neutral stylistic and positive emotionally-
origin. The actualisation of the words of the above  expressive colouring: s, Jied | zea.

mentioned semantic group is seen in Russian, as well as in other In Russian Arabisms acquire negatively evaluated connotations
languages, which can be accounted for by extralinguistic factors,  supported by contexts.These borrowings are used in the texts,
namely by the activization of the world Islamic movement. Despite  connected with war, extremism, terror, crime. The negative emotive
the active usage of such Arabisms by both English and Russian  meaning is manifested due to the compatibility of Arabisms with the
speaking journalists, there are certain peculiarities of their  words having the semantic component «violence»: target, executed,
introduction in the Russian and English news stories, namely the  weapons, armed, terror, attack, explosions, etc., which the examples
additional connotations of their meaning in the latest decade such  from Russian news stories:
Arabisms as mujahiddin, wahhabit, shakhid, juhad, talib and some 1. «uncmpykmopul u 60eHHble UHIICEHEPbl OCMAIOMCSL MAKOU
others have taken root in the Russian language clue to mass media. Jce JAHCENAHHOU MUUIEHBIO OJis MOOHCAXe008, KAK U (PPanyy3cKuil

As compared with their Arab etymons the meaning of these  cneynas na epanuye ¢ Ilaxucmanom» — instructors and army
borrowings has  experienced transformation. Thus, the engineers are as desired a target for mujahiddins, as the French
word Shakhidwhich in the Arabic language means «a martyr for the  special task force on the boarder with Pakistan»;
faith» — «_iesa» in Russian semantically has negatively evaluated 2. «HA O0O0HOM U3 IKCMPEMUCMCKUX CAUMO8 NOSAGULOCH
component of «lIslamic suicide-bomber, kamikaze». The coobwenue: cesuyennux Gvi1 «kazneny 3a ockopbaenus «Kopana u
word Mujahiddin, which in Arabic means szls2 «a fighter for the  nawezo Ilpopoxa» e 6powopax u 6 xode OJucnymos. Hus
right cause», in Russian has two meanings: 1) «a soldier of the  cmpenasweco ne ynomunaemes, coobwaemcs, umo 3mom ueno8ex
armed forces supporting the opposition in the Afgan war (1979-  nocae «onepayuu» nepebpancs na Kasxas, ede 00 mozo He 6vl8al,
1989)»; 2) «a terrorist». The Arabic word Wahhabi sl meaning  npucoedununcs k modacaxedam u cman wmaxudom» — «there was a
in Arabic «self-denying» in Russian is used as the name of the  message on one of the extremist sites: a church man was executed
religious political movement meaning» an Islamic adherent  for insulting «Koran and our Prophet» in brochures and in the
preaching religious purity, renouncing luxury, etc.»; Juhad in its first  disputes. The name of the person who shot him was not mentioned.
meaning in the Arabic language is «labour in the name of Allah (1),  The killer was said to move to the Caucasus, where he had never
in Russian it means «holy war of Muslims against infidels, armed  been before, to join Modjuheeds and become a shakhid»;
struggle», etc. 3. «nu ooum Hoewlll condam 6onvuie He noedem HA BOUHY

This discrepancy of meanings of the original word and ¢ maaubamu; manuoer, obnauennvie 8  «NOsCA WAXUOA,
borrowing is a vivid reflection of the opposite points of view  6Owuiu 6oopyoicensl cmpenkoevim opyscuem u NIMAIUCL NPOPEAMbCSL
concerning the same phenomena of life in different languages: thus,  enymps 30anuii» — «not a single new soldier will go to the war
a martyr turns into a suicide-killer, a fighter for the right cause  against talibs. Talibs, wearing suiside-bomber's belt, were armed
becomes a terrorist militant, service of God grows into armed  with cartridge ammunition and tried to get inside»;
struggle.

N owadays mass media more often than ever use in their The above mentioned Arabic words-etymons are formed from

40



4. «u3 MONOObIX OazecmMAaHCKux IoHowlel U  Oegyuiex
Oenarom waxudos u waxudok» — «young boys and girls from
Dagestan are turned into shakhids»;

5. «..umeruco 6 6udy 6 mom uyucie u me, KMo

pasocucaem oacuxad na Ceseprom Kasxasze» — «... among others
there were meant those who instigate jihad in North Caucasus»;

6. «Heoénochamno 3AA6JIAT, ymo «HamepeH
cogepuiums 0xcuUxao» 6 Asepbaiiddcare u 63puigbl 8 Mecmax
maccoeozo crkonnenus mooei» — «[he] repeatedly said that «he
intends to commit jihad» in Azerbaijan and explosions in densely
populated areas»;

7. «24-nemuuti  Jlgopaxosckuil, 0Oonee uU3BeCMHbI KAK
«pycckuil gaxxadbum», o0Osumsemcs 8 No020MoeKe mepaKmd,
nocseameilbcmee Hd JHCU3Hb MUIUYUOHEPOE8, HE3AKOHHOM 060p0me
63pbl8uamKU, a makKadHce 6 MOouleHHudecmee u IKcmpemusme» —
«Dvorakovsky, 24, more known as a «Russian vakhabit» is charged
with planning a terror attack, infringement on the lives of the
militiamen, illegal trade of explosives, as well as fraudulent
activities and extremism» [8].

Double meaning of certain Arabisms and their usage in mass
media are publicly discussed:

the famous politician Vladimir Zhirinovsky, for example,
opposed suicide bombers called shakhids, as some mass media
practise. Zhirinovsky said that for the Muslims of North Caucasus
the word shakhid is a synonym of a hero, and the Prime Minister
Dmitry Medvedev agreed with him. People of the central TV
channels get certain instructions from the President administration
including the list of the unsuitable term and preferable euphemisms.
The greatest part of it is Arabisms dowcemaam, waxuo, modacaxeo,
saxxabum, nosc waxuoda, 0Hcuxaod, amup, smup, umam, weix which
should be changed for ideologemes devoid of the Islamic semantic
components. These recommendations are politically charged, the
actions of the Chechen militants should not be associated with
Muslims as a whole. Despite the criticism of the political leaders,
Islamic terms are still widely used in news stories, which can be
explained, firstly, by their usual usage and recognition, and
secondly, by the vividness of their expressively evaluated colouring,
which is a bright means of publicistic style which is aimed to
influence the Russian-speaking readers who are the target audience
of our mass media.

In English news stories the similar Arabisms also function in
similar contexts. The connotation is also emotively pejorative, for
example, in the words: abduct, slavery, prisoners, arrest, terrorist
attacks, suicide bombings, invade etc.:

...gain insights into the world of Roald Dahl, hear the striking
story of Mende Nazer who was abducted by the Mujahidin in Sudan
and sold into slavery, and hear why the future looks bright for
scientists;

...the group also says it wants to unify the mujahidin,
including Hamas and Islamic Jihad, and liberate Muslim prisoners
from Israeli jails;

The two men were arrested in the eastern state of Bihar earlier
this month and have been brought to Mumbai to be charged. The key
suspect, the head of the Indian Mujahideen group, is still at large;

Described by a Spanish judge as "spiritual head of
the mujahideen in Britain" the UK authorities have previously said
he gave advice to those who aimed "to engage in terrorist attacks,
including suicide bombings".

«Mullah Omar and the Taleban,” they say, "would never
abandon the jihad in the way the lraqgis did."The mujahidin must
watch out,” says another, "an important Gulf state is hatching a plan
to transfer the Awakening project to Pakistan and Afghanistan;

To us the Ugandans, Ethiopians and Americans are all the
same, they have invaded wus and | am telling
the Mujahidin [fighters], Ugandans must be one of our priorities," a
tough talking Sheikh Ayro said in the audio on Dayniile website;

We should not underestimate the extent to which
the Taliban were taking a risk™ and acknowledging they were going
into talks with the Americans [7].

Besides as the examples show, Arabisms are the linguocultural
markers, referring to the reality of Muslim countries and directly
indicating the place of the events: Sudan, Israel, Mumbai, Iraq,
Pakistan, Afghanistan, Uganda.

As compared with English texts, Russian news stories use
Arabisms when describing the development s both in the Middle
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East and the realities of the Russian life. The existence of pro-
Islamic groups and more than often provocative activities of those
people in Russia itself and in the boarder areas arouse the negative
reaction of the population Muslim theologs (in particular, the council
of Russia's Mufti) denounce the activities of such groups which, as
they see it, go contrary to the teaching of Islam and are of aggressive
and are inhuman nature. Thus, the substitution of ideas is in the
transmission sphere (most often, polylingual). Being nontransparent,
the semantic meaning of foreign Islamic terms wears away and they
become tags which characterise only the organisations using these
terms as self-designation — saxxa6umut, mooacaxedwt, marubor. For
this reason English texts often give the names of such groups as
proper ones: Mujahideen, Hamas, Taliban.

When speaking about English texts of foreign mass media, one
should point out that they use the terms saxxa6umor and waxuoquite
rarely. It is notable, that such terms may characterise of all other the
events in Russia: In the name of God the Merciful, the
Compassionate... Who is responsible for the attacks on Rusnya
[derogatory word for Russia]? By the Grace of Allah,
the Shakhid [martyr] battalion, Riyad us-Saliheen [Gardens of the
Righteous] has carried out several successful operations on the
territory of Rusnya. The regional Shakhid unit of Moscow was
responsible for the blasts on Kashirskoye Road [main approach
road to Domodedovo Airport] and the Rizhskaya metro station in
Moscow [7].

The given text is very emotional it gives explanatory
notes Shakhid (martyr) and describes nothing but the Russian
realities: Rusnya [derogatory word for Russia]. It seems likely to be
the translation of the Russian text. In this case the Russian language
becomes a lingua franca in the process of borrowing and participates
in the fixation of the additional meaning component in the English
language (the explanation of the term given in brackets proves that a
neologism of foreign origin is introduced into the context).

Russian news stories which describe the events outside Russia,
especially when it is the translation from English, more often use the
above-mentioned ideologemes-synonyms of Arabisms, which have a
wider meaning and don't contain the semantic component of Islam,
for example, a «meppopucm—cmepmuuxk na momoyukne npu
CAMONOOpbI8e YHEC HCUSHU CeMU SPAHCOAHCKUX U 08YX NONUYELICKUX
Ha bazape 6 2opode Kadowcaxu» [8] — «a suicide-bomber on a
motorcycle claimed the lives of seven civilians and two policemen
when he self-destructed himself on the market in the town of
Kadjaki». The use of such a general term to a certain extent
neutralises the context lessing the possible effect of Islamophobia.

Nevertheless, even in the translated Russian texts one can note
the greater number of the borrowed Islamic terms, than in the
English-language stories. It can be proved when comparing a part of
the original article «.an influential Muslim scholar has issued a
global ruling against terrorism and suicide bombing...» [7] and its
Russian translation «...Bausmenshwiii MycyibMancKuii RPONOGeoOHUK
dokmop 6ozcocnosusi Taxup Kaopu uamepen usoamwv 6 Jlonooue
scemupnylo  emsy  npomus — meppopusmda U 63PblGHUKOG-
cmepmuukos...[7]», where «a global ruling»is translated
as Fatwah. This Arabism in Russian means «Mufti's statement on a
certain problem, basing on the Koran, Sunnah or Shariat» [2. C.
822]. As for the expression «suicide bombing» a traditional neutral
translation was used (though, the lexico-grammatical meaning of the
action was replaced by the subject of the action (suicide bombers) as
the verbal noun denoting the idea of committing the act of bombing
does not exist in Russian. In the Russian text the name of the issued
document is more exact, underlining its belonging to Islam and its
orientation against terrorism, which has nothing in common with
Islam.

The above-mentioned examples may lend to certain
conclusions. Firstly, the official status and the growing expansion of
the Islamic religion in Russia leads to the usualisation of the Islamic
terminology, which is reflected in mass media texts.

Secondly, the Islamic vocabulary in Russian texts acquires a
more vivid emotive meaning as compared with English news stories,
as it belongs to the Russian realities and due to the wish of the
authors to influence the target audience.

Thirdly, unlike the English language sources, the Islamic
terminology in Russian mass media is more diverse, it is
denominative, though it does not always passes the transparent
semantics.



In their turn, English-speaking journalists (notably, BBC
reporters) use Islamic terms rather carefully, mainly, when speaking
about the Muslim states and most often as the names of the parties
and groups, for example, Taliban, Mujahideen (at that they preserve
the form of the Arabic etymon, while in Russian they are no longer
the names and acquire the new morphological forms, for example,
those of a noun).

In the fourth place, if an Islamic term is used in the English
texts, the commentary specifying its meaning, is more often needed

some words of the Arabic origin (shahid, for example) are used
when translating Russian texts and are connected with the Russian
reality.

In the fifth place, when translating English mass media texts
into Russian and vise versa it is necessary to be neutral and use
Avrabisms very carefully, giving preference to ideologemes.

In conclusion, there are some variants of the translation of a few
Islamic terms from Russian Russian and English news stories:

Table 1
Russian English
MOJIKaXeIbl Mujahidin, mujahideen
[Haxun Shakhid, martyr

(TeppopHCT-CMEPTHHK)

(suicide bombing)

Baxxaour

Wahhabi

MosIC IIaxXuaa

Suicide belt, shakhid belt

TAIUOBI Taliban
Xamac Hamas
JKUXAa Jihad
derpa ruling

MycyibMaHCKUI PONOBEAHUK

Muslim scholar

My Tuit Mufti
JpKamaar group
IMHP, aMHP Leader, head
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Xpucro Krouykos
CBoOoxublil yauBepcuret, bepmin
HOBBIE TEHAEHITMM B ITPOIIECCE CTAHIAPTHU3AIIMN POMCKOM TEPMHAHOJIOT AU

AnHnomauusn

Cmambs npec)cmagﬂﬂem HeKomopuvle Hoeble meH()eHuuu 6 paseumuu pomckKoco (L{bl.?aHCKOZO) A3bIKA 6 C6A3U C npoyeccom eco

cmanoapmusayuy. IIpoananuszupoeas onyonIuKoeanHvie MeNCOYHAPOOHIMU OP2AHUAYUAMU OOKYMEHMbl HA POMCKOM s3biKe, dGMOop

nelmaemcs Haumu Hekomopvle HpAGUNA 8 npoyecce pazeUumusi POMCKUX HeO0N02U3MOB, OCHOBAHHBIX HA AH2MUICKUX 3AUMCME08aHUsAx. B

cmambve 0ana K1accupuKayusl paanuidnbIxX 2paAmMMamuieckux Kamezopuil poOMcKo20 A3bIKa (CyuwjecmeumensvHoe, npuiazamensbHoe, 21a2oi).
KuroueBbie c10Ba: poMCKHA SI3BIK, CTAHAAPTU3ALMS, HEOJIOTU3MBI.

Hristo Kyuchukov
Free University of Berlin
NEW TRENDS IN THE PROCESS OF STANDARDIZATION OF ROMANI TERMINOLOGY
Abstract
The paper presents some new developments in Romani (Gypsy) language in connection with the process of its standardization. After
analyzing published documents by international organizations such as Council of Europe, European Commission and others in Romani, the
author tries to find some rules in the process of developing Romani neologism based on English borrowings. A classification on different new
grammatical categories in Romani (nouns, adjectives and verbs) is done.
Keywords: romani language, standardization, neologisms.

language-formed outside of India, spoken in Europe,
Americas and Australia, influenced by Armenian, Greek,
Romanian and Slavic

I t is known that Romani is not a standardized new-Indian

languages. Roma are bilingual and

multilingual — they speak at least 2 Romani dialects and the official
language of the country where they live and also some of the
international languages such as English, Spanish, French, Russian or
German. Last two decades or so there were some international



conferences organized by different universities or by different
governments on the issue of standardization of Romani language
(Kyuchukov, 2009). In countries such as Romania, Serbia, Slovakia,
the governments accepted “standardized” Romani alphabets for that
particular country only. And nowadays in these countries
newspapers, journals, and books/textbooks are published using
different orthographies.(Samko, 2010, 2014)

Alan Patten (2003:297) writes about two principles of
bilingualism: "The principle that citizens should enjoy the same set
of language rights no matter where they are in the country is
commonly referred to as the “personality principle”. The opposing
principle, that language rights should vary from region to region
according to local conditions, is generally labeled the “territoriality
principle”.

Applying the “territoriality principle” of Patten to the
standardization process of Romani language there are three levels of
standardization of a language:

I level: Standardization of Romani for Roma in a particular
country- Slovakia, Sweden or Romania. It means a particular
orthography and loan-words in Romani language from the majority
contact languages.

Il level: Standardization of Romani on Regional level- Balkan
countries- Bulgaria, Macedonia, Kosovo and Serbia.

111 level: Standardization of Romani for international purposes
— for communication between Roma from different parts of the
world.

The standardization on national level usually goes through the
following process — one of the most popular Romani variety is
chosen and it is used as a mean of communication, for publications
and etc. The terminology chosen is the most comprehensive for all
other groups.

On Regional level — the similar varieties which exist in
neighboring countries are used for standardization. The common
terminology is used as a base (usually from a language which was in
a contact with Romani in early stage of its development, for
example from Turkish) In Balkan countries where most of the
Roma are Muslim and at the same time Turkish speaking the
common terminology is form Turkish.

Examples of standardization of Romani terminology

In my earlier work (Kyuchukov, 1998) | showed different
lexico-semantic groups from Turkish which are used in different
varieties of Romani:

Names of plants, flowers, fruits and vegetables;
Names of animals;
Words from the nature;

Names of minerals;

Names of foods and drinks;

Names of plays and musical instruments

There are different strategies for creating a standard common
terminology on international level. One of them is using loan-words
from Armenian and Greek, which are the same in all varieties
around the world. Roma in their way from India to Europe come in
contact with Armenian and Greek in early12 c., and there are a lot of
examples from Armenian in the international Romani:
Parts of human body:
cekat (forehead); morci (skin); koc¢ (knee) (v)ogi (soul)
Names of vegetables and fruits:
dudum (pampkin)
Names of foods:
bokoli ( small flat loaf); xumer (dough)
Names of animals:

grast (horse); khuro (young horse); rikono (puppy)

P. Bakker & H. Kyuchukov (2000) have some examples from
Greek

Metallurgical terms:

amoni (anvil); kakavi (kettle); petalo (horseshoe); karfin (nail);
sviri (hammer)

Standardization of Romani on International level

A group of Roma activists and linguists interested in Romani
language have been working for last 20-25 years in different
countries and there is some new developments. The levels which the
group of scholars accepted are the following:
Creating of a common Romani language on oral level-
speakers of different Romani dialects from different parts of the
world, coming together on international events find ways to
communicate;

Creating a common orthography;
Creating a common grammar;

Creating a common lexicon.

Methodology

For the purpose of this study I analyze documents published by
different international institutions and organizations written in
Standard Romani (Council of Europe, European Commission,
European Roma Right Center, Open Society Institute). Special
attention is paid to English-root terminology, and trends for creation
of new terminology in Romani are observed.

New Terminology in Romani

The new terminology in Romani is created mainly from English
terminology with added suffixes from Romani:

-a (sg.); -e (pl.)
Examples (nouns)
Romani English
specifika specifics
lingvistika linguistics
analizo/analiza analyses
sistemo/sistema system
baziso base
logika logic
forma forma
literatura literature
leksika lexics
fonetika fonetics

-0 (sg.); -ja (pl.)
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Examples: (nouns)

Romani English Romani English Romani English
telefono phone leksikono lexicon specialisto special
treno train seriozo serious elemento element
computero computer minoriteto minority autoro author
prezidento president principo principle varianto variant
regiono region mediatoro mediator dialecto dialect
karaktero charachter levelo level deficito deficit
seminaro seminar alternativo alternative proceso process
fondo fond mandato mandate kongreso congress
faktoro factor interneto internet testo test
problemo problem sistemo system leksikono lexicon
analizo analyze intereso interest moderatoro moderator
-ija; -ije

Examples: (nouns)

Romani English
ortografija orthography
strategija strategy
etnologija ethnology
metodologija methodology
leksikografija lexicography
etnografija ethnography

-alno (sg.); -alne (pl.)

Examples: (adjectives)

Romani English
emocionalno emotional
regionalno regional
internacionalno international
lokalno local
socialno social
specialno special
globalno global
spiritualno spiritual
leksikalno lexical

-(@)no; -(a)ne
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Examples: (Adjectives)

Romani English
urgentno urgent
politikano political
lingvistikano linguistic
modernikano modernized
tehnikano technical
gramatikano grammatical
-cija; -cije (-zija; -zije)
Examples: (Nouns +Verbs)
Verbs
Romani English Romani English Romani English
fondacija foundation relacija relation unifikacija unification
kondicija condition variacija variation standartizacija standardization
edukacija education populacija population kodifikacija codification
organizacija organization funkcija function komunikacija communication
deklaracija declaration kooperacija cooperation participacija participation
rezoljucija resolution deskripcija description konservacija conservation
konferencija conference institucija institution izolacija isolation
tradicija tradition informacija information ratifikacija ratification
generacija generation proposicija proposition kolaboracija collaboration
konkluzija conclusion konvergencija convergence segregacija segregation
komlikacija complication kompetencija competence desegregacija desegregation
Conclusion regional standardization but also for standardization on international

The process of standardization of Romani started already some

25 years ago. During international meetings, where Romani is one
of the used language for translation, in published documents and
reports of International institutions and NGO organizations, the
English based Romani terminology is take more often place. The
task of the linguists now is to make much better classification of the
neologisms in Romani, which did not exist some 25 years ago.
These kind of systematic work is needed not only for national and
References

level.

May be it is also time to start more precise classification of
different categories terminology as | tried to do in modest way in
this paper. The system shown here may be can be used for further
developments of Romani terminology. The use of it in schools and
university textbooks will bring Romani to another level of

development.
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